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PART 1 

 

 الفصل الأول

INTERPRETATION AND LIMITATION OF 
LIABILITY 

 التفسير وتحديد المسؤولية

 

1. Defined terms 

 

فةالمصطلحات  .1  المُعرَّ

 

In the articles, unless the context requires otherwise—  في هذا النظام الأساااااساااايي ما لم يتطلب السااااياق خلاف
 ذلكي يكون للمصطلحات المبينة المعاني التالية:

“alternate” or “alternate director” has the meaning 
given in article 24,  

ن له المعنى ": يكوالمجلس البديلالبديل" أو "عضوووووووو "
 (. 24الوارد في المادة )

“appointor” has the meaning given in article 24, "ن له المعنى الوارد في ": يكوعضووووو المجلس الأصوووولي
 (.24المادة )

“articles” means the company’s articles of 
association, 

 ساسي للشركة.": يقصد به النظام الأالنظام الأساسي"

“bankruptcy” includes individual insolvency 
proceedings in any jurisdiction, 

": يتضااااااامن دعاااوى الإفلاس المنفردة في أ  الإفلاس"
 جهة اختصاص.

“call” has the meaning given in article 52,  المبلغ المساااتحق على الأساااهم": يكون له المعنى الوارد"
 (.52)في المادة 

“call notice” has the meaning given in article 52, "له المعنى إخطار دفع المبلغ المسوووتحق على الأسوووهم :"
 (.52المنصوص عليه في المادة )

“certificate” means a paper certificate evidencing a 
person’s title to specified shares or other securities, 

يقصاااد بها الشاااهادة الورقية التي تثبت ملكية  ":الشوووهادة"
 الشخص لأسهم محددة أو أوراق مالية أخرى.

“certificated” in relation to a share, means that it is not 
an uncertificated share, 

": بالنسبة للسهمي يقصد به أنه ليس سهمًا صادر بشهادة"
 صادر دون شهادة.

“chairman” has the meaning given in article 11, "(.11": يكون له المعنى الوارد في المادة )الرئيس 

“chairman of the meeting” has the meaning given in 
article 30, 

": يكون لااه المعنى الوارد في المااادة رئيس الاجتموواع"
(30.) 

“Companies Regulations” means the Companies 
Regulations 2020 (as amended),  

 2020": يقصااد به نظام الشااركات لعام نظام الشووركات"
 . )كما يتم تعديله(

“company’s lien” has the meaning given in article 50, "ن لااه المعنى الوارد في المااادة ": يكوامتيوواز الشوووووووركووة
(50.) 

“director” means a director of the company, and 
includes any person occupying the position of director, 
by whatever name called, 

": يقصد به عضو مجلس إدارة الشركةي  عضو المجلس"
ويشاامل أ  شااخص يشااغل منصااب عضااو المجلسي وأياً 

 كان الاسم الذ  يطُلق عليه.

“distribution recipient” has the meaning given in 
article 70, 

 (كون له المعنى الوارد في المادةي التوزيع":مسوووووووتلم "
70.) 

“document” includes, unless otherwise specified, any "شملي ما لم ينُص على خلاف ذلكي أية وثيقة مستند ": ت
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document sent or supplied in electronic form, .ترُسل أو تسُلوم بصيغة إلكترونية 

“electronic form” has the meaning given in section 
1023 of the Companies Regulations, 

": يكون لها المعنى الوارد في البند الصوووويغة الإلكترونية"
 من نظام الشركات. 1023

“fully paid” in relation to a share, means that the issue 
price to be paid to the company in respect of that share 
have been paid to the company, 

": يقصااد بهي فيما يتعلق بالسااهمي أن مدفوع قيمته كاملةً "
سعر الإصدار الواجب دفعه إلى الشركة بخصوص ذلك 

 السهم قد دُفع إلى الشركة.

“hard copy form” has the meaning given in section 
1023 of the Companies Regulations, 

ية" غة الورق ند الصوووووووي ها المعنى الوارد في الب ": يكون ل
 من نظام الشركات. 1023

“holder” in relation to shares means the person whose 
name is entered in the register of members as the 
holder of the shares, 

": يقصاد بهي فيما يتعلق بالأساهمي الشاخص المقيد المالك"
 ن باعتباره مالكاً للأسهم.اسمه في سجل المساهمي

“instrument” means a document in hard copy form, "يقصد بها الوثيقة المحررة بصيغة ورقية.الوثيقة :" 

“lien enforcement notice” has the meaning given in 
article 51, 

": يكون له المعنى الوارد في المادة إخطار تنفيذ الامتياز"
(51.) 

“member” has the meaning given in section 117 of the 
Companies Regulations, 

من  117": يكون له المعنى الوارد في البند المسووووووواهم"
 نظام الشركات.

“ordinary resolution” has the meaning given in 
section 298 of the Companies Regulations,  

له الالقرار العادي" ند ": يكون   298معنى الوارد في الب
 من نظام الشركات. 

“paid” means paid or credited as paid, "يقصد به مدفوع قيمته أو مقيد على أنه مدفوع مدفوع :"
 قيمته.

“participate”, in relation to a directors’ meeting, has 
the meaning given in article 9, 

يتعلق باجتماع مجلس الإدارةي ": يكون له ي فيما يشارك"
 (.9المعنى الوارد في المادة )

“partly paid” in relation to a share means that part of 
that share’s issue price has not been paid to the 
company, 

": يقصااد بهي فيما يتعلق بالسااهمي أن مدفوع قيمته جزئيًا"
 م تدُفع قيمته للشركة.جزءاً من سعر إصدار ذلك السهم ل

“proxy notice” has the meaning given in article 37,  "يكون لااه المعنى الوارد في المااادة إخطووار بووالتوكيوول :"
(37)  

“securities seal” has the meaning given in article 46,  ن له المعنى الوارد في المادة "ختم الأوراق المالية ": يكو
(46 .) 

“shares” means shares in the company, "يقصد بها الأسهم في الشركة.الأسهم :" 

“special resolution” has the meaning given in section 
299 of the Companies Regulations,  

 299": يكون له المعنى الوارد في البند القرار الخاص"
 من نظام الشركات. 

“subsidiary” has the meaning given in section 1015 
of the Companies Regulations, 

 1015": يكون له المعنى الوارد في البند شووووركة تابعة"
 من نظام الشركات.

“transmittee” means a person entitled to a share by 
reason of the death or bankruptcy of a shareholder or 
otherwise by operation of law, 

": يقصد به الشخص الذ  يؤول إليه السهم المنقول إليه"
 بسبب وفاة المساهم أو لأ  سبب آخر بموجب القانون.

“uncertificated” in relation to a share means that, by 
virtue of legislation (other than section 715 of the 
Companies Regulations) permitting title to shares to 
be evidenced and transferred without a certificate, title 

": يقصااااد به فيما يتعلق بالسااااهمي  صووووادر دون شووووهادة"
من نظاااام  715بموجاااب القاااانون )بااااساااااااتثنااااء البناااد 

الشركات(ي السماح بإثبات ونقل ملكية السهم دون إصدار 
شااااهادةي وتثُبت الملكية في ذلك السااااهم ويجوز نقلها دون 
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to that share is evidenced and may be transferred 
without a certificate, and 

 شهادة.

“writing” means the representation or reproduction of 
words, symbols or other information in a visible form 
by any method or combination of methods, whether 
sent or supplied in electronic form or otherwise. 

": يقصد به نسخ أو إعادة نسخ للكلمات أو الرموز خطي"
أو المعلومات الأخرى بصااااااايغة مرئية أو بأية طريقة أو 

لوم  بصااااايغة مجموعة من الطرقي ساااااواء  أرسااااال أو ساااااُ
 إلكترونية أو  ير ذلك.

Unless the context otherwise requires, other words or 
expressions contained in these articles bear the same 
meaning as in the Companies Regulations as in force 
on the date when these articles become binding on the 
company. 

مااا لم يتطلااب الساااااااياااق خلاف ذلااكي يكون للكلمااات أو 
التعبيرات الأخرى المتضاااامنة في هذا النظام الأساااااسااااي 
المعاني ذاتها الواردة في نظام الشااااااركات السااااااار  في 
التاريخ الذ  يصاااااابح فيه هذا النظام الأساااااااسااااااي ملزماً 

 للشركة.

2. Liability of members 2.  مسؤولية المساهمين 

The liability of the members is limited to the amount, if 

any, unpaid on the shares held by them. 

تكون مسااؤولية المساااهمين محدودة وتقتصاار على المبلغ 
  ير المدفوعي إن وجدي من الأسهم التي يملكونها.

PART 2 الفصل الثاني 

DIRECTORS  أعضاء مجلس الإدارة 

 

DIRECTORS’ POWERS AND 
RESPONSIBILITIES 

 

 صلاحيات أعضاء المجلس ومسؤولياتهم

3. Directors’ general authority 3.  السلطة العامة لأعضاء المجلس 

The directors are responsible for the management of 

the company’s business, for which purpose they may 

exercise all the powers of the company. 

أعمااال يكون أعضاااااااااء المجلس مساااااااؤولين عن إدارة 
الشركةي ويجوز لهمي تنفيذاً لذلك الغرضي ممارسة جميع 

 الصلاحيات نيابةً عن الشركة.

4. Members’ reserve power 4.  الصلاحيات المقتصرة على المساهمين 

4.1 The members may, by special resolution, direct 

the directors to take, or refrain from taking, 

specified action. 

يجوز للمساهميني بموجب قرار خاصي توجيه  4.1
أعضااااااااااء المجلس لاتخااااذ إجراء محااادد أو 

 الامتناع عن اتخاذه.

4.2 No such special resolution invalidates anything 

which the directors have done before the 

passing of the resolution. 

به  4.2 لن يلغي ذلاك القرار الخااص أ  عمال قاام 
 أعضاء مجلس الإدارة قبل إصدار القرار.

5. Directors may delegate 5.  جواز التفويض من أعضاء مجلس الإدارة 

5.1 The directors may delegate any of the powers 

which are conferred on them under the 

articles— 

يجوز لأعضااااء المجلس حسااابما يرونه مناساااباً  5.1
تفويض أ  من الصااااااالاحيااات الممنوحااة لهم 

 :كما يلي بموجب النظام الأساسي 

(a) to such person or committee, (أ)  أ  شخص أو لجنةي إلى 

(b) by such means (including by power of 

attorney),  

 بأ  طريقة )بما في ذلك إصدار توكيل(ي  (ب)

(c) to such an extent, (ج)  ي التفويضوتحديد نطاق ذلك 
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(d) in relation to such matters or territories, 

and 

وبيااان الأمور أو المناااطق التي يشاااااااملهااا  (د)
 التفويضي و

(e) on such terms and conditions, (ه) التفويض التي تحااديااد شاااااااروط وأحكااام و
  ييرونها مناسبة

as they think fit.  

5.2 If the directors so specify, any such delegation 

may authorise further delegation of the 

directors’ powers by any person to whom they 

are delegated. 

إذا حاادد أعضاااااااااء المجلس ذلااك في تفويض  5.2
الصاااالاحيوات يجوز لأ  شااااخص تم تفويضااااه 

أعضااااااء المجلس إلى أ   تفويض صااااالاحيات
 شخص آخر.

5.3 The directors may revoke any delegation in 

whole or part, or alter its terms and conditions. 

ا أو  5.3 يجوز لمجلس الإدارة إلغاااء التفويض كليااً
 جزئياًي أو تغيير شروطه أو أحكامه.

6. Committees 6. اللجان 

6.1 Committees to which the directors delegate any 

of their powers must follow procedures which 

are based, as far as they are applicable, on 

those provisions of the articles which govern 

the taking of decisions by directors. 

يجاب على اللجاان التي يفوضاااااااهاا أعضاااااااااء  6.1
المجلس أ  من صااالاحياتهمي اتباع الإجراءات 

ب ية على الأحكام الواردة  ظالتي تكون مبن ام الن
 الأساااااسااااي التي تحكم اتخاذ أعضاااااء المجلس

 للقرارات حسبما تنطبق على الحال.

6.2 The directors may make rules of procedure for 

all or any committees, which prevail over rules 

derived from the articles if they are not 

consistent with them. 

ا لجميع اللجان أو لأعضااااء المجلس أن يضاااعو 6.2
أ  منهااا القواعااد الإجرائيااة والتي يكون لهااا 
الأولويااة على القواعااد المشاااااااتقااة من النظااام 

 الأساسي في حالة التعارض. 

DECISION-MAKING BY DIRECTORS للقرارات اتخاذ أعضاء المجلس 

7. Directors to take decisions collectively 7. مجتمعينللقرارات  اتخاذ أعضاء المجلس 

7.1 Decisions of the directors may be taken—  7.1 ــــ  يجوز اتخاذ قرارات لأعضاء المجلس 

(a) at a directors’ meeting, or (أ)  في اجتماع للمجلس ي أو 

(b) in the form of a directors’ written 

resolution. 

قرار خطي صاادر عن أعضااء  في صايغة (ب)
 المجلس.

8. Calling a directors’ meeting 8.  الدعوة لاجتماع مجلس الإدارة 

8.1 Any director may call a directors’ meeting. 8.1  يجوز لأ  عضاااااو بالمجلس أن يدعو لاجتماع
 مجلس الإدارة.

8.2 The company secretary must call a directors’ 

meeting if a director so requests.  

يتعين على أمين ساااااار الشااااااركة أن يدعو لعقد  8.2
اجتماع المجلس إذا طلب أحد أعضااااء المجلس 

 ذلك. 

8.3 A directors’ meeting is called by giving notice of 

the meeting to the directors.  

تتم الدعوة لاجتماع أعضاااااء المجلس بإرسااااال  8.3
 إخطار الاجتماع إلى أعضاء المجلس. 

8.4 Notice of any directors’ meeting must 

indicate— 

ينبغي أن يبين الإخطااار بعقااد اجتماااع لمجلس  8.4
 الإدارة ما يلي:

(a) its proposed date and time,  (أ)  التاريخ والموعد المقترح للاجتماعي 



 

 11/54  
 

(b) where it is to take place, and (ب) مقر عقد الاجتماعي و 

(c) if it is anticipated that directors 

participating in the meeting will not be in 

the same place, how it is proposed that 

they should communicate with each 

other during the meeting. 

إذا كااان من المتوقع ألا يكون أعضااااااااااء  (ج)
المجلس المشاركين في الاجتماع موجودين 
في المكان نفسااااهي اقتراح كيفية التواصاااال 

 اء الاجتماع.مع بعضهم بعضًا أثن

8.5 Notice of a directors’ meeting must be given to 

each director, but need not be in writing. 

سااااااال إخطار اجتماع المجلس 8.5 إلى  ينبغي أن يرُ 
كل عضااو في مجلس الإدارةي ولكن لا يلزم أن 

 يكون الإخطار خطياً.

8.6 Notice of a directors’ meeting need not be given 

to directors who waive their entitlement to 

notice of that meeting, by giving notice to that 

effect to the company not more than 7 days 

after the date on which the meeting is held. 

Where such notice is given after the meeting 

has been held, that does not affect the validity 

of the meeting, or of any business conducted at 

it. 

ماع المجلس إلى  8.6 لا يلزم إرسااااااااال إخطار اجت
أعضااااااء المجلس الذين يتنازلون عن حقهم في 
الإخطار لذلك الاجتماعي عن طريق إرساااااااال 
إخطااار بااذلااك إلى الشاااااااركااة بعااد تاااريخ عقااد 

مدة لا تزيد عن  ماع ب يام. وف 7الاجت حال أ ي 
إذا قُدم ذلك الإخطار بعد انعقاد الاجتماعي فلن 
ة الاجتماع أو على المسائل  يؤثر هذا على صحو

 المتداولة فيه.

9. Participation in directors’ meetings 9.  المشاركة في اجتماعات المجلس 

9.1 Directors participate in a directors’ meeting, or 

part of a directors’ meeting, when— 

يشااااااااارك أعضاااااااااء المجلس في اجتماااعااات  9.1
المجلسي أو جزء من اجتماااااع المجلسي في 

 الحالات التالية:

(a) the meeting has been called and takes 

place in accordance with the articles, and 

عندما تتم الدعوة للاجتماع وينعقد بموجب  (أ)
 النظام الأساسيي و

(b) they can each communicate to the others 

any information or opinions they have on 

any particular item of the business of the 

meeting. 

يمكن لأعضاااااااااء المجلس التواصاااااااال مع  (ب)
ا بخصاوص أية معلومات أو  بعضاهم بعضاً
آراء لااااديهم حول بنااااد مااااا من أعمااااال 

 الاجتماع.

9.2 In determining whether directors are 

participating in a directors’ meeting, it is 

irrelevant where any director is or how they 

communicate with each other. 

ة مشاركة أعضاء المجلس في  9.2 لا يؤثر في صحو
لذ  يتواجد  اجتماعات مجلس الإدارة المكان ا
فيه عضو المجلس أو الكيفية التي يتواصل بها 

 بعضهم البعض. أعضاء المجلس مع

9.3 If all the directors participating in a meeting are 

not in the same place, they may decide that the 

meeting is to be treated as taking place 

wherever any of them is. 

إذا لم يكن أعضاااء المجلس المشاااركون في أ   9.3
م ز لهاجتماع موجودين في المكان نفسااهي فيجو

أن يقرروا أن يعُاادو الاجتماااع منعقااداً في مكااان 
 تواجد أ و منهم.

10. Quorum for directors’ meetings 10. النصاب القانوني لاجتماعات مجلس الإدارة 

10.1 At a directors’ meeting, unless a quorum is 

participating, no proposal is to be voted on, 

except a proposal to call another meeting. 

لا ياجاوز فاي أ  اجاتاماااااع لاماجالاس الإدارة  10.1
التصاااااااويت على أ  مقترح باساااااااتثناء مقترح 

لم يكن عدد أعضااااااااء  الدعوة لاجتماع آخر ما
المجلس المشاااااااركين في الاجتماعي يسااااااتوفي 

 النصاب القانوني.

10.2 For the purposes of this article, a quorum shall 

exist at any board meeting if a simple majority 

لأ راض هذا النظام الأساااااااساااااايي يسااااااتوفى  10.2
النصااااااب القانوني لأ  من اجتماعات المجلس 
بحضور الأ لبية البسيطة من أعضاء المجلس 
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of the directors are present at the meeting or 

are represented by an alternate director. 

 .البدلاءأو من يمثلهم من أعضاء المجلس 

10.3 A directors’ meeting may take place, if it is 

called in accordance with the articles. 

ينعقد اجتماع مجلس الإدارة إذا تمت الدعوة له  10.3
 النظام الأساسي.هذا بموجب 

11. Chairing directors’ meetings 11.  ترأس اجتماعات مجلس الإدارة 

11.1 The directors may elect or replace a chairman 

from time to time. The chairman shall be one of 

the directors and shall chair board meetings. 

عضاااااااو انتخاب لأعضاااااااااء مجلس الإدارة يجوز  11.1
أو اساااااااتبداله من وقت  المجلس ليرأس اجتماعاتهم

 .لآخر

11.2 The directors may elect or replace a deputy 

chairman from time to time. The deputy 

chairman shall chair directors’ meetings in the 

chairman’s absence.  

عضاااو آخر انتخاب لأعضااااء مجلس الإدارة يجوز  11.2
ا للرئيس ليرأس اجتماااعااات مجلس الإدارة في  نااائبااً

 .او استبداله من وقت لآخر حال  ياب الرئيس

11.3 The directors may terminate the appointment of 

the chairman, or deputy chairman at any time. 

ئب  11.3 نا هاء تعيين الرئيس أو  يجوز لمجلس الإدارة إن
 الرئيس في أ  وقت.

11.4 If neither the chairman nor his/her deputy is 

participating in a meeting within ten minutes of 

the time at which it was to start, the participating 

directors must appoint one of themselves to 

chair it. 

ئب الرئيس في  11.4 نا إذا لم يشااااااااارك الرئيسي أو 
حال  ياب الرئيسي في اجتماع ما خلال عشر 
ماعي يعين  بدء الاجت قائق من الوقت المحدد ل د
أعضاااااااااااء المجلس واحاااادًا من بينهم ليرأس 

 الاجتماع.

12. Voting at directors’ meetings: general rules 12.  : التصوووووووويووت في اجتموواعووات مجلس الإدارة
 قواعد عامة

12.1 A decision is taken at a directors’ meeting by a 

majority of the votes of the participating 

directors. 

يتُخاااذ القرار في اجتمااااع مجلس الإدارة من  12.1
أ لبياااة أصاااااااوات أعضاااااااااااء مجلس الإدارة 

 المشاركين.

12.2 Each director participating in a directors’ 

meeting has one vote. 

يكون لكل عضااااو مشااااارك في اجتماع مجلس  12.2
 الإدارة صوتاً واحداً.

12.3 If a director has an interest in an actual or 

proposed transaction or arrangement with the 

company— 

مصااااالحة في صااااافقة إذا كان لعضاااااو المجلس  12.3
ية أو مقترحة  لة فعل عام ية أو مقترحة أو م فعل

 مع الشركة ـــ

(a) that director and that director’s alternate 

may not vote on any proposal relating to 

it, but 

لا يجوز لعضو المجلس أو عضو المجلس  (أ)
الباااديااال لاااه التصاااااااويااات على أ  مقترح 

 بخصوص تلك الصفقة ي ولكن

(b) this does not preclude the alternate from 

voting in relation to that transaction or 

arrangement on behalf of another 

appointor who does not have such an 

interest. 

هااذا لن يمنع عضاااااااو المجلس الباادياال من  (ب)
التصاااااويت على تلك الصااااافقة أو المعاملة 

بالمجلس الذ  نيابة عن أ  عضاااااااو آخر 
 ليس له هذه المصلحة.
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13. Chairman’s casting vote at directors’ 

meetings 

الصوت المرجح للرئيس في اجتماعات مجلس  .13
 الإدارة 

If the numbers of votes for and against a proposal are 

equal, the chairman or other director chairing the 

meeting has a casting vote. 

إذا تساااااااوى عدد أصااااااوات أعضاااااااء المجلس المؤيدين 
يكون للرئيس أو عضاااااااو  لمقترح ما والمعارضاااااااين لهي

 المجلس الذ  يترأس الاجتماع صوت مرجح.

14. Alternates voting at directors’ meetings 14.  تصوووويت عضوووو المجلس البديل في اجتماعات
 المجلس 

A director who is also an alternate director has an 

additional vote on behalf of each appointor who is— 

يكون لعضااو المجلس الذ  ينوب عن عضااو آخر صااوتاً 
 إضافياً نيابة عن كل عضو مجلس أصلي ــ

(a) not participating in a directors’ meeting, 

and 

 لم يشارك في اجتماع المجلسي و (أ)

(b) would have been entitled to vote if they 

were participating in it. 

 كان يحق له التصويت لو كان مشاركًا فيه. (ب)

15. Conflicts of interest 15. تعارض المصالح 

15.1 If a directors’ meeting, or part of a directors’ 

meeting, is concerned with an actual or 

proposed transaction or arrangement with the 

company in which a director is interested, that 

director is not to be counted as participating in 

that meeting, or part of a meeting, for quorum 

or voting purposes. 

إذا كان اجتماع مجلس الإدارةي أو جزءاً منهي  15.1
معنياً بصفقة فعلية أو مقترحةي أو معاملة فعلية 

مقترحةي مع الشاااركة ولعضاااو المجلس فيها  أو
مصلحةي فلن يحُتسب ذلك العضو المشارك في 
ذلاااك الاجتمااااع أو الجزء من الاجتمااااعي في 

 النصاب القانوني أو التصويت.

15.2 But if paragraph (3) applies, a director who is 

interested in an actual or proposed transaction 

or arrangement with the company is to be 

counted as participating in a decision at a 

directors’ meeting, or part of a directors’ 

meeting, relating to it for quorum and voting 

purposes. 

(ي 3ر م ذلاااكي إذا كاااانااات تسااااااار  الفقرة ) 15.2
فيحُتساااب عضاااو المجلس الذ  له مصااالحة في 

لية أو مقترحة مع الشاااركة صااافقة أو معاملة فع
على أنه مشارك في القرار في اجتماع المجلس 
أو ذلااك الجزء من اجتماااع المجلس لأ راض 

 النصاب القانوني والتصويت.

15.3 This paragraph applies when— 15.3 :تسر  هذه الفقرة في الحالات التالية 

(a) the company by ordinary resolution 

disapplies the provision of the articles 

which would otherwise prevent a director 

from being counted as participating in, or 

voting at, a directors’ meeting, 

عندما توقف الشركةي بموجب قرار عاد ي  (أ)
تطبيق أحكام هذا النص الذ  يمنع عضاااااو 
المجلس من أن يحُتساااب على أنه مشاااارك 

 و في التصويت فيهيفي اجتماع المجلس أ

(b) the director’s interest cannot reasonably 

be regarded as likely to give rise to a 

conflict of interest, or 

عندما لا يمكن اعتبار مصااااااالحة عضاااااااو  (ب)
المجلس أنها يحتمل أن تتسبب في تعارض 

 مصالحي أو

(c) the director’s conflict of interest arises 

from a permitted cause. 

عندما ينشاااأ تعارض المصاااالح عن سااابب  (ج)
 مقبول لدى الشركة.

15.4 For the purposes of this article, the following 

are permitted causes— 

لأ راض هذه المادةي يعد ما يلي أساااباباً مقبولة  15.4
: 

(a) a guarantee given, or to be given, by or 

to a director in respect of an obligation 

قدم من أو إلى عضاااااااو  (أ) لذ  ي مان ا الضااااااا
المجلس أو يتوجاااب أن يقااادم من أو إلى 
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incurred by or on behalf of the company 

or any of its subsidiaries, 

عضااااو المجلس بخصااااوص التزام تتحمله 
يتم تحمله نيابة عن الشااركة أو  الشااركة أو

 أ  من الشركات التابعة لهاي

(b) subscription, or an agreement to 

subscribe, for shares or other securities 

of the company or any of its subsidiaries, 

or to underwrite, sub-underwrite, or 

guarantee subscription for any such 

shares or securities, and 

الاكتتااااب أو الاتفااااق على الاكتتااااب في  (ب)
الأسهم أو الأوراق المالية الأخرى الخاصة 

من الشركات التابعة لها أو  بالشركة أو أ 
التعهاااد باااالتغطياااة أو التعهاااد من البااااطن 
بالتغطية أو ضااامان الاكتتاب في أية أساااهم 

 أو أوراق مالية من هذا القبيلي و

(c) arrangements pursuant to which benefits 

are made available to employees and 

directors or former employees and 

directors of the company or any of its 

subsidiaries which do not provide special 

benefits for directors or former directors. 

ا لهاااا المنااا (ج)  افعالترتيباااات التي تتااااح طبقاااً
فآت للموظفين وأعضاااااااااء المجلس  كا والم
الحاليين أو الساااااابقين بالشاااااركة أو أ  من 
الشااااااركات التابعة لها التي لا تقدم مكافآت 
ومنافع خاصاااة لأعضااااء المجلس الحاليين 

 أو السابقين.

15.5 Subject to paragraph (6), if a question arises at 

a meeting of directors or of a committee of 

directors as to the right of a director to 

participate in the meeting (or part of the 

meeting) for voting or quorum purposes, the 

question may, before the conclusion of the 

meeting, be referred to the chairman whose 

ruling in relation to any director other than the 

chairman is to be final and conclusive. 

(ي إذا طرُح 6مع مراعاة عدم الإخلال بالفقرة ) 15.5
ساااااااؤال في اجتماع المجلس أو لجنة من لجان 
المجلس بشأن حق عضو المجلس في المشاركة 
في الاجتماع )أو جزء من الاجتماع( لأ راض 
التصااااااويت أو احتساااااااب النصاااااااب القانونيي 

يحال الساااؤالي قبل اختتام الاجتماعي  فيجوز أن
إلى الرئيس الذ  يكون حكمه بشااأن أ  عضااو 

  ير الرئيس نهائياً وقاطعاً.

15.6 If any question as to the right to participate in 

the meeting (or part of the meeting) should 

arise in respect of the chairman, the question is 

to be decided by a decision of the directors at 

that meeting, for which purpose the chairman is 

not to be counted as participating in the 

meeting (or that part of the meeting) for voting 

or quorum purposes. 

إذا طُرح أ  ساااؤال بشاااأن الحق في المشااااركة  15.6
منااااه( بخصاااااااوص في الاجتماااااع )أو جزء 

الرئيسي فيتعين أن يُبت في الساااااااؤال بموجب 
قرار من المجلس في ذلك الاجتماعي بحيث لا 
يحُتساااااااب الرئيس لذلك الغرض مشااااااااركًا في 
الاجتماااااع )أو ذلااااك الجزء من الاجتماااااع( 

 لأ راض التصويت أو النصاب القانوني.

16. Proposing directors’ written resolutions 16.  اقتراح القرارات الخطية للمجلس 

16.1 Any director may propose a directors’ written 

resolution. 

يجوز لأ  عضاااو بالمجلس أن يقترح إصااادار  16.1
 المجلس قرارًا خطياً.

16.2 The company secretary must propose a 

directors’ written resolution if a director so 

requests.  

يتعين على أمين سر الشركة أن يقترح إصدار  16.2
ا لمجلس الإدارة إذا طلااب  المجلس قرارًا خطيااً

 عضو من أعضاء المجلس ذلك. 

16.3 A directors’ written resolution is proposed by 

giving notice of the proposed resolution to the 

directors. 

يتم اقتراح إصااااااادار القرار الخطي لأعضاااااااء  16.3
لس عن طريق إرسااااااااال إخطااار بااالقرار المج

 المقترح إلى أعضاء المجلس.

16.4 Notice of a proposed directors’ written 

resolution must indicate—  

ينبغي أن يبين الإخطار المتعلق بإصدار القرار  16.4
 الخطي: 

(a) the proposed resolution, and (أ) نص القرار المقترحي و 
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(b) the time by which it is proposed that the 

directors should adopt it. 

الوقت الذ  يقُترح على أعضاااااااء المجلس  (ب)
 اتخاذ القرار فيه.

16.5 Notice of a proposed directors’ written 

resolution must be given in writing to each 

director.  

يجب أن يقدم الإخطار بإصاااادار القرار الخطي  16.5
 المقترح إلى كل عضو بالمجلس. 

16.6 Any decision which a person giving notice of a 

proposed directors’ written resolution takes 

regarding the process of adopting that 

resolution must be taken reasonably in good 

faith. 

ي أن يتخذ الشااااخص الذ  يرساااال إخطارًا ينبغ 16.6
بشاااان إصااادار المجلس القرار الخطي المقترح 
بخصااااوص إصاااادار ذلك القرار قراره بشااااأن 
إصاااااااداره ذلك القرار بحسااااااان نية وعلى نحو 

 معقول.

17. Adoption of directors’ written resolutions 17.  إصدار القرارات الخطية للمجلس 

17.1 A proposed directors’ written resolution is 

adopted when all the directors who would have 

been entitled to vote on the resolution at a 

directors’ meeting have signed one or more 

copies of it, provided that those directors would 

have formed a quorum at such a meeting. 

المقترح عناادمااا يوقع  ي صاااااااادر القرار الخطي 17.1
أعضاااء المجلس ممن يحق لهم التصااويت على 
القرار لو صااااااادر للمجلس في اجتماع المجلس 
على نساااااااخة واحدة أو أكثر منهي بشااااااارط أن 
يشُااكول هؤلاء الأعضاااء نصاااباً قانونياً في ذلك 

 الاجتماع.

17.2 It is immaterial whether any director signs the 

resolution before or after the time by which the 

notice proposed that it should be adopted. 

قااد وقع على  لا يهم إذا كااان عضاااااااو المجلس 17.2
أو بالقرار القرار قبل وقت إصااااااادار الإخطار 

 بعده.

17.3 Once a directors’ written resolution has been 

adopted, it must be treated as if it had been a 

decision taken at a directors’ meeting in 

accordance with the articles. 

بمجرد إصااااادار القرار الخطي للمجلسي ينبغي  17.3
عامل ذلك القرار كما لو كان قد اتُخذ  في  أن يُ
د  صاااااااحيحااً بموجاب هاذا  اجتمااع للمجلس عُقاَ

 النظام الأساسي.

17.4 The company secretary must ensure that the 

company keeps a record, in writing, of all 

directors’ written resolutions for at least ten 

years from the date of their adoption. 

يتعين على أمين سااااااار الشاااااااركة أن يتأكد من  17.4
احتفاظ الشركة بسجل لجميع القرارات الخطية 
للمجلس لمدة عشااااااار سااااااانوات على الأقل من 

 تاريخ إصدارها.

18. Directors’ discretion to make further rules 18.  سووووولطة المجلس التقديرية في إصووووودار المزيد
 من القواعد

The directors may make any rule which they think fit 

about how they take decisions, and about how such 

rules are to be recorded or communicated to directors. 

للمجلس أن يصاااااادر أية قاعدة تتراءى لهم بشااااااأن  يجوز
كيفية اتخاذهم للقراراتي وبشأن كيفية تدوين تلك القواعد 

 أو تبليغها إلى أعضاء المجلس.

APPOINTMENT OF DIRECTORS  تعيين أعضاء المجلس 

19. Methods of appointing directors 19.  طرق تعيين أعضاء المجلس 

Any person who is willing to act as a director, and is 

permitted by law to do so, may be appointed to be a 

director— 

يجوز لأ  شااخص ير ب في التصاارف بصاافته عضااواً 
بالمجلس ومسااموح له بأن يكون عضااواً بموجب القانون 

 أن يعُين عضواً بالمجلس بموجب ما يلي:

(a) by ordinary resolution, or (أ)  عاد ي أوبموجب قرار 

(b) by a decision of the directors. (ب) .بموجب قرار من مجلس الإدارة 
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20. Term 20. المدة 

20.1 The directors shall be elected at every third 

annual general meeting of the company. 

كل ثلاث سااانوات أعضااااء المجلس يتم انتخاب  20.1
 في الجمعية العمومية.

20.2 There shall not be any limit on the number of 

times any particular director may be re-elected 

as a director of the company.  

لا يوجد حد أقصاااااى لعدد المرات التي يتم فيها  20.2
 للشركة.عضو مجلس إعادة انتخاب أ  

21. Termination of director’s appointment 21.  إنهاء تعيين أعضاء المجلس 

A person ceases to be a director as soon as—   يفقد الشااخص صاافة العضااوية بالمجلس بمجرد توافر أ
 من الحالات التالية: 

(a) that person ceases to be a director by 

virtue of any provision of the Companies 

Regulations or is prohibited from being a 

director by law, 

إذا لم يعد ذلك الشاااخص عضاااواً بالمجلس  (أ)
ظام الشاااااااركات أو  إعمالاً لأ  حكم من ن
يحُظر علياااه أن يكون عضاااااااواً بموجاااب 

 القانوني

(b) that person becomes bankrupt, (ب) أن أشهر إفلاسهي 

(c) a composition is made with that person’s 

creditors generally in satisfaction of that 

person’s debts, 

إذا أبرم الصااااااالح الواقي من الإفلاس مع  (ج)
 دائنيه للوفاء بديونهي

(d) a registered medical practitioner who is 

treating that person gives a written 

opinion to the company stating that that 

person has become physically or 

mentally incapable of acting as a director 

and may remain so for more than three 

months, 

إذا أصاادر ممارس طبي مسااجل يعالك ذلك  (د)
الشااااخص رأياً خطياً إلى الشااااركة يفيد بأن 

الشاااااااخص قد أصااااااابح  ير قادر من  ذلك
الناااحيااة الجسااااااااديااة أو العقليااة على القيااام 
بمهامه كعضااااااو بالمجلس ومن الممكن أن 
يظل على ذلك الحال لمدة تزيد عن ثلاثة 

 أشهري

(e) by reason of that person’s mental health, 

a court makes an order which wholly or 

partly prevents that person from 

personally exercising any powers or 

rights which that person would otherwise 

have, 

أن أصااادرت محكمةي بسااابب الحالة العقلية  (ه)
لذلك الشااااخصي قرارًا يمنعه كلياً أو جزئياً 
من ممارسااة أية صاالاحيات أو حقوق كان 

 يمكن أن يتمتع بها ذلك الشخصي

(f) notification is received by the company 

from the director that the director is 

resigning from office as director, and 

such resignation has taken effect in 

accordance with its terms. 

إذا تلقاات الشاااااااركااة من عضاااااااو المجلس  (و)
إخطاراً بإساااتقالته من منصااابه وأصااابحت 

 تلك الاستقالة سارية بموجب شروطها.

22. Directors’ remuneration 22. مكافأة أعضاء المجلس 

22.1 Directors may undertake any services for the 

company that the directors decide.  

ية  22.1 قديم أ يجوز لأعضاااااااااء المجلس أن يتولوا ت
خدمات يقرر أعضااااء المجلس تقديمها لصاااالح 

 الشركة. 

22.2 Directors are entitled to such remuneration as 

the members determine— 

يحق لأعضااااااء المجلس تقاضاااااي المكافأة التي  22.2
 نظير ما يلي:المساهمين يحددها 
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(a) for their services to the company as 

directors, and 

خدماتهم المقدمة إلى الشاااااااركة بصااااااافتهم  (أ)
 أعضاء بالمجلسي و 

(b) for any other service which they 

undertake for the company.  

أيااة خاادمااة أخرى يتعهاادون بتقااديمهااا إلى  (ب)
 الشركة. 

22.3 A director’s remuneration may— 22.3 يجوز أن تتخذ مكافأة عضو المجلس ــ 

(a) take any form, and (أ) أ  شكلي و 

(b) include any arrangements in connection 

with the payment of a pension, allowance 

or gratuity, or any death, sickness or 

disability benefits, to or in respect of that 

director. 

تشااتمل على أية ترتيبات تتعلق بدفع معا   (ب)
أو باادل أو هبااة أو أيااة منااافع تنشااااااااأ عنااد 

اة أو مرض أو عجز لاااذلاااك حااادوث وفااا
 العضو.

22.4 Unless the members decide otherwise, 

directors’ remuneration accrues from day to 

day. 

خلاف ذلك ي تسُااااتحق  المساااااهمونما لم يقرر  22.4
 مكافأة أعضاء المجلس على أساس يومي.

23. Directors’ expenses 23.  مصاريف أعضاء المجلس 

The company may pay any reasonable expenses 

which the directors properly incur in connection with 

their attendance at— 

يجوز للشااااااركة أن تدفع أية مصاااااااريف معقولة يتحملها 
أعضااااء المجلس على نحو ساااليم فيما يتعلق بحضاااورهم 

 في أ  مما يلي:

(a) meetings of directors or committees of 

directors,  

 اجتماعات المجلس أو لجانهي  (أ)

(b) general meetings, or (ب) اجتماعات الجمعية العموميةي أو 

(c) separate meetings of the holders of any 

class of shares or of debentures of the 

company, 

الاجتماعات المنفصاااااالة لمالكي أية فئة من  (ج)
 أسهم الشركة أو سنداتهاي

or otherwise in connection with the exercise of 
their powers and the discharge of their 
responsibilities in relation to the company. 

أو  ير ذلك فيما يتعلق بممارسة صلاحياتهم والاضطلاع 
 بمسؤولياتهم تجاه الشركة.

ALTERNATE DIRECTORS  أعضاء المجلس البدلاء 

24. Appointment and removal of alternates 24. وإقالتهم تعيين أعضاء المجلس البدلاء 

24.1 Any director (the “appointor”) may appoint as 

an alternate any other director, or any other 

person approved by resolution of the directors, 

to— 

يجوز لأ  عضااااو بالمجلس )"عضااااو المجلس  24.1
عضااو آخر بديلًا له أو  الأصاالي"( أن يعين أ 

يعين أ  شاااااااخص تتم الموافقاة علياه بموجب 
 قرار من المجلسي لكي ـــ

(a) exercise that director’s powers, and (أ) يمارس صلاحيات ذلك العضوي و 

(b) carry out that director’s responsibilities, (ب) ينفذ مهام ذلك العضوي 

in relation to the taking of decisions by the 
directors in the absence of the alternate’s 
appointor. 

فيمااا يتعلق باااتخاااذ القرارات من قباال المجلس 
في حال  ياب عضااااو المجلس الأصاااالي الذ  

 عين عضو المجلس البديل.
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24.2 Any appointment or removal of an alternate 

must be effected by notice in writing to the 

company signed by the appointor, or in any 

other manner approved by the directors. 

يجب تنفيذ أ  تعيين أو إقالة عضاااااااو المجلس  24.2
البديل عن طريق إخطار خطي إلى الشاااااااركة 
يوقع عليه عضااااااو المجلس الأصااااااليي أو بأية 

 طريقة أخرى يوافق المجلس عليها.

24.3 The notice must— 24.3 ن ــيجب في ذلك الإخطار أ 

(a) identify the proposed alternate, and (أ)  يحدد عضو المجلس البديل المقترحي و 

(b) in the case of a notice of appointment, 

contain a statement signed by the 

proposed alternate that the proposed 

alternate is willing to act as the alternate 

of the director giving the notice. 

بالتعييني على  (ب) لة الإخطار  يحتو ي في حا
يل  بد ها عضاااااااو المجلس ال فادة يوقع علي إ
المقترح تفيد بقبول عضو المجلس المقترح 
التصاااارف بصاااافته بديلًا لعضااااو المجلس 

 ل الإخطار.الأصلي الذ  أرس

25. Rights and responsibilities of alternate 

directors 

 حقوق أعضاء المجلس البدلاء وواجباتهم .25

25.1 An alternate director has the same rights, in 

relation to any directors’ meeting or directors’ 

written resolution, as the alternate’s appointor. 

المجلس الباادياال الحقوق ذاتهااا يكون لعضاااااااو  25.1
المتاحة لعضااو المجلس الأصاالي المرتبطة بأ  

 اجتماع للمجلس أو بقرار خطي للمجلس.

25.2 Alternate directors—  25.2  أعضاء المجلس البدلاء ــ 

(a) are deemed for all purposes to be 

directors, 

ياُعاتاباروا لاجاماياع الأ اراض أعضاااااااااااء  (أ)
 بالمجلسي 

(b) are liable for their own acts and 

omissions, 

 يتحملوا المسؤولية عن أفعالهم وتقصيرهمي (ب)

(c) are subject to the same restrictions as 

their appointors, and 

يخضاااااااعوا للقيود ذاتها التي يخضاااااااع لها  (ج)
 أعضاء المجلس الأصلييني و

(d) are not deemed to be agents of or for 

their appointors.  

لاء عن أعضااااااااااء المجلس لا يعُااادوا وك (د)
 الأصليين. 

25.3 A person who is an alternate director but not a 

director— 

يجوز للشاااااخص الذ  يعُين عضاااااواً بالمجلس  25.3
 بديلًا وليس عضواً دائماً بالمجلس ـ

(a) may be counted as participating for the 

purposes of determining whether a 

quorum is participating (but only if that 

person’s appointor is not participating), 

and 

أن يحتساااااااب مشااااااااركًا لأ راض تحديد  (أ)
اسااااتيفاء النصاااااب القانوني )ولكن فقط في 
حال إذا كان عضااو المجلس الأصاالي الذ  
عين ذلااك الشاااااااخص  ير مشااااااااارك في 

 الاجتماع(ي و

(b) may sign a written resolution (but only if 

it is not signed or to be signed by that 

person’s appointor). 

أن يوقع على أ  قرار خطي )لكن فقط في  (ب)
حاااال إذا لم يوقع علياااه عضاااااااو المجلس 
الأصاااااالي أو ينبغي أن يوقع عليه عضااااااو 

 المجلس الأصلي(ي

No alternate may be counted as more than one 

director for such purposes. 

ولا يجوز أن يحُتسب أ  عضو المجلس البديل 
على أنااااه أكثر من عضاااااااو المجلس لتلااااك 

 الأ راض.

25.4 An alternate director is not entitled to receive 

any remuneration from the company for serving 

as an alternate director except such part of the 

لا يحق لعضااو المجلس البديل أن يحصاال على  25.4
عضو مجلس أية مكافأة من الشركة نظير عمله 

بديلًا باسااااااتثناء ذلك الجزء من مكافأة عضااااااو 
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alternate’s appointor’s remuneration as the 

appointor may direct by notice in writing made 

to the company. 

المجلس الأصاااالي الذ  يحدده عضااااو المجلس 
توجيهات يرساااااالها بموجب الأصاااااالي بموجب 

 إخطار خطي إلى الشركة.

26. Termination of alternate directorship 26. عزل أعضاء المجلس البدلاء من منصبهم 

An alternate director’s appointment as an alternate 

terminates— 

 ينتهي تعيين عضاااو المجلس البديل بصااافته عضاااواً بديلًا 
 في الحالات التالية:

(a) when the alternate’s appointor revokes 

the appointment by notice to the 

company in writing specifying when it is 

to terminate, 

عندما يلُغي عضاااو المجلس الأصااالي الذ   (أ)
نه التعيين بموجب إخطار يوجه خطيًا  عي

 إلى الشركة ويحدد موعد إنهاء التعيين.

(b) on the occurrence in relation to the 

alternate of any event which, if it 

occurred in relation to the alternate’s 

appointor, would result in the termination 

of the appointor’s appointment as a 

director, 

فور وقوع أ  حدث يتعلق بعضااو المجلس  (ب)
الباادياال ينتك عنااهي فيمااا لو كااان قااد وقع 

الأصاااااليي إنهاء تعيين العضاااااو  للعضاااااو
 الأصلي.

(c) on the death of the alternate’s appointor, 

or 

 فور وفاة عضو المجلس الأصليي أو (ج)

(d) when the alternate’s appointor’s 

appointment as a director terminates, 

except that an alternate’s appointment 

as an alternate does not terminate when 

the appointor retires by rotation at a 

general meeting and is then re-appointed 

as a director at the same general 

meeting. 

عناااادمااااا ينتهي تعيين عضاااااااو المجلس  (د)
الأصاااااااليي إلا أن تعيين عضاااااااو المجلس 
بالمجلس لا ينتهي عندما  البديل عضاااااااواً 

ب تناويساااتقيل عضاااو المجلس الأصااالي بال
في اجتماع الجمعية العمومية ويعاد تعيينه 
بعدها عضواً في اجتماع الجمعية العمومية 

 نفسه.

PART 3 الفصل الثالث 

DECISION-MAKING BY MEMBERS آلية اتخاذ المساهمين للقرارات 

 

27. Organisation of General Meetings 

 

 تنظيم اجتماعات الجمعية العمومية .27

27.1 A general meeting of the company may be  

called by the directors and as otherwise 

prescribed in the Companies Regulations. 

27.2 Members can call for general meetings in the 

event the number of directors is insufficient, if— 

يجوز لأعضاء المجلس الدعوة لانعقاد الجمعية  27.1
ركةي أو كما ينص عله في نظام العمومية للشاااااا

 الشركات.
 

يجوز للمسااااااهمين الدعوة لاجتماعات الجمعية  27.2
ية عدد أعضاااااااااء  فا حال عدم ك العمومية في 

 المجلس في الحالات التالية:

(a) the company has fewer than two 

directors, and 

إذا كان عدد أعضاااء المجلس بالشااركة أقل  (أ)
 من عضويني و

(b) the director (if any) is unable or unwilling 

to appoint sufficient directors to make up 

كان عضاااااااو المجلس )إن وجد(  ير قادر  (ب)
أو  ير را ااب في تعيين عاادد كاااف  من 
أعضااااء المجلس ليشاااكل نصااااباً قانونياً أو 

معيااة العموميااة لتنفيااذ ياادعو لاجتماااع الج
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a quorum or to call a general meeting to 

do so, 

 ذلكي

In such an event, two or more members may 

call a general meeting (or instruct the company 

secretary to do so) for the purpose of 

appointing one or more directors. 

أو أكثر الدعوة  في هذه الحالة لمساهمينيجوز 
لاجتماع الجمعية العمومية )أو إصدار تعليمات 
إلى أمين سر الشركة لتنفيذ ذلك( لغرض تعيين 

 عضو واحد للمجلس أو أكثر.

28. Attendance and speaking at general 

meetings 

الحضوووووووور والتحوودث في اجتموواعووات الجمعيوة  .28
 العمومية

28.1 A person is able to exercise the right to speak 

at a general meeting when that person is in a 

position to communicate to all those attending 

the meeting, during the meeting, any 

information or opinions which that person has 

on the business of the meeting. 

شخص قادرًا على ممارسة الحق في يكون أ   28.1
التحادث في اجتمااع الجمعياة العمومياة عنادماا 
يمكن لاااذلاااك الشاااااااخص باااأن ينقااال إلى كااال 
الحاضاااااارين في الاجتماعي أثناء الاجتماعي أية 
 معلومات أو آراء لديه حول أعمال الاجتماع.

28.2 A person is able to exercise the right to vote at 

a general meeting when— 

يكون أ  شاااااااخص قادرًا على ممارساااااااة حق  28.2
التصاااااااويت في اجتماع الجمعية العمومية في 

 الحالات التالية:

(a) that person is able to vote, during the 

meeting, on resolutions put to the vote at 

the meeting, and 

عناادمااا يكون ذلااك الشاااااااخص قااادرًا على  (أ)
قرارات التصاااويتي أثناء الاجتماعي على ال

 المطروحة للتصويت في الاجتماعي و

(b) that person’s vote can be taken into 

account in determining whether or not 

such resolutions are passed at the same 

time as the votes of all the other persons 

attending the meeting. 

عناادمااا يمكن احتساااااااااب تصاااااااوياات ذلااك  (ب)
في تحااديااد مااا إذا كاااناات تلااك الشاااااااخص 

القرارات يتم إصاااااااادارهااا في نفس وقاات 
تصاااويت جميع الأشاااخاص الآخرين الذين 

 يحضرون الاجتماع.

28.3 The directors may make whatever 

arrangements they consider appropriate to 

enable those attending a general meeting to 

exercise their rights to speak or vote at it. 

يجوز لعضاااااااو المجلس إجراء أية ترتيبات أيًا  28.3
كانت حسبما يتراءى لهم لتمكين من يحضرون 
اجتماع الجمعية العمومية من ممارساااة حقوقهم 

 في التحدث في الاجتماع أو التصويت فيه.

28.4 In determining attendance at a general 

meeting, it is immaterial whether any two or 

more members attending it are in the same 

place as each other. 

ة انعقاااد اجتماااع الجمعيااة  28.4 لا يؤثر في صاااااااحااو
العموميةي ولا يشااااترط أن يكون مساااااهمين أو 

 أكثر متواجدين في نفس المكان معاً.

28.5 Two or more persons who are not in the same 

place as each other attend a general meeting if 

their circumstances are such that if they have 

(or were to have) rights to speak and vote at 

that meeting, they are (or would be) able to 

exercise them. 

يكون حضااااااور شااااااخصااااااان أو أكثر ليسااااااوا  28.5
ا  متواجدين في نفس المكان مع بعضااااهم بعضااااً

لعمومية صاااحيحاً إذا كان من اجتماع الجمعية ا
الممكن أن يماااارساااااااوا حقوقهم المعتاااادة في 
التحدث والتصاااااااويت وتسااااااامح لهم الظروف 

 بممارسة تلك الحقوق.

29. Quorum for general meetings 29.  ة النصووووووووواب القوووانوني لاجتمووواعوووات الجمعيوووّ
 العمومية

29.1 Subject to due notice of a general meeting 

being given, a quorum shall exist at any general 

meeting of the company if members holding at 

least a simple majority of the aggregate number 

of voting rights attaching to the entire issued 

بعاااااااد الإعاااااااالان عااااااان دعااااااااوة الجمعيااااااااة   29.1
نصاااااااااب يتحقااااااااق  العموميااااااااة للحضااااااااوري

انعقااااااااااد الجمعياااااااااة العمومياااااااااة بحضاااااااااور 
اشاااااخاص يمثلاااااون ا لبياااااة أساااااهم الشاااااركة 
سااااااااااااااواء )بشخوصااااااااااااااهم أو بموجااااااااااااااب 
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share capital of the company are present (in 

person or by proxy).  

29.2 No business other than the appointment of the 

chairman of the meeting is to be transacted at 

a general meeting if the persons attending it do 

not constitute a quorum. 

 وكالة(.

 
 

عااااااادم تاااااااداول أياااااااة أعماااااااال فاااااااي  يتعاااااااين 29.2
اجتمااااااع الجمعياااااة العمومياااااة ساااااوى تعياااااين 
رئااااااايس الاجتمااااااااع إذا كاااااااان الحاضااااااارون 
فااااااااااي الاجتماااااااااااع لا يشااااااااااكلون نصاااااااااااباً 

 قانونياً.

30. Chairing general meetings 30. ترؤس اجتماعات الجمعية العمومية 

30.1 If the directors have appointed a chairman, the 

chairman shall chair general meetings if 

present and willing to do so. 

اي فيتعين على  30.1 إذا عين أعضااااء المجلس رئيسااااً
الرئيس أن يرأس اجتماعات الجمعية العمومية 

 حاضرًا وقادراً على ذلك. إذا كان

30.2 If the directors have not appointed a chairman, 

or if the chairman is unwilling to chair the 

meeting or is not present within ten minutes of 

the time at which a meeting was due to start— 

ا أو إذا لم  30.2 إذا لم يعين أعضااااااء المجلس رئيساااااً
ماع أو ي قادراً على أن يرأس الاجت كن الرئيس 

إذا لم يكن حاضااااااارًا خلال عشااااااار دقائق من 
 الموعد المقرر لبدء الاجتماع ــ

(a) the directors present, or (أ)  يتعين على أعضاااااء المجلس الحاضااااريني
 أو

(b) if no directors are present, the members, (ب)  إذا لم يكن هنااااك أ  عضاااااااو باااالمجلس
حاااااضاااااااري فينبغي على المساااااااااااهمين 

 الحاضريني 

must appoint a director or member to chair the 

meeting, and the appointment of the chairman 

of the meeting must be the first business of the 

meeting. 

تعيين عضاااااو مجلس إدارة أو مسااااااهم ليرأس 
الاجتماااااعي وينبغي أن يكون تعيين رئيس 

 الاجتماع هو أول أعمال الاجتماع.

30.3 The person chairing a meeting in accordance 

with this article is referred to as “the chairman 

of the meeting”. 

يشاااااااار إلى الشاااااااخص الذ  يترأس الاجتماع  30.3
 بموجب هذه المادة باسم "رئيس الاجتماع".

31. Attendance and speaking by directors and 

non-members 

الحضووور والتحدث من جانب أعضوواء المجلس  .31
 وغير المساهمين 

31.1 Directors may attend and speak at general 

meetings, whether or not they are members.  

31.2 The chairman of the meeting may permit other 

persons  who are not— 

يجوز لأعضااااااء المجلس حضاااااور اجتماعات  31.1
الجمعيااة العموميااة والتحاادث أمااامهاااي ساااااااواءً 

 .أكانوا مساهمين أم لا

يجوز لرئيس الاجتماع أن يسااااامح لأشاااااخاص  31.2
آخرين بااالحضاااااااور والتحاادث في اجتماااعااات 

 الجمعيوة العموميوة إذا كانوا ــ

(a) members of the company, or (أ) من  ير مساهمي الشركةي أو 

(b) otherwise entitled to exercise the rights 

of members in relation to general 

meetings, to attend and speak at a 

general meeting. 

لا يحق لهم ممارسة حقوق المساهمين لأ   (ب)
سااااااابب فيما يتعلق بحضاااااااور اجتماعات 

 الجمعية العمومية والتحدث أمامها.

32. Adjournment 32.  الاجتماعاتتأجيل 

32.1 If the persons attending a general meeting 

within half an hour of the time at which the 

إذا كان الأشاااااااخاص الذين حضاااااااروا اجتماع  32.1
الجمعية العمومية خلال نصاااااااف سااااااااعة من 
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meeting was due to start do not constitute a 

quorum, or if during a meeting a quorum 

ceases to be present, the chairman of the 

meeting must adjourn it. 

ماع لا يشاااااااكلوا  بدء الاجت يه  الموعد المقرر ف
النصااااااااب القانوني ي أو إذا لم يعد النصااااااااب 
القااانوني متحققاااً أثناااء الاجتماااعي فيتعين على 

 رئيس الاجتماع تأجيل الاجتماع.

32.2 The chairman of the meeting may adjourn a 

general meeting at which a quorum is present 

if 

يجوز لرئيس الاجتماع تأجيل اجتماع الجمعية  32.2
العمومية الذ  يحضر فيه النصاب القانوني في 

 الحالات التالية:

(a) the meeting consents to an adjournment, 

or 

إذا وافقت الجمعية العمومية على التأجيل ي  (أ)
 أو

(b) it appears to the chairman of the meeting 

that an adjournment is necessary to 

protect the safety of any person 

attending the meeting or ensure that the 

business of the meeting is conducted in 

an orderly manner. 

إذا بدا لرئيس الاجتماع أن تأجيل الاجتماع  (ب)
لحماية سلامة أ  شخص يحضر ضرورياً 

الاجتماع أو لضمان مناقشة وتناول أعمال 
 الاجتماع بطريقة منظمة .

32.3 The chairman of the meeting must adjourn a 

general meeting if directed to do so by the 

meeting. 

يتعين على رئيس الاجتمااااع تاااأجيااال اجتمااااع  32.3
ا باا ذلااك من الجمعيااة العموميااة إذا تلقى توجيهااً

 الجمعية العمومية.

32.4 When adjourning a general meeting, the 

chairman of the meeting must— 

عنااد تااأجياال اجتماااع الجمعيااة العموميااةي يجاب  32.4
 على رئيس الاجتماع ما يلي:

(a) either specify the time and place to which 

it is adjourned or state that it is to 

continue at a time and place to be fixed 

by the directors, and 

أن يحدد موعد ومكان الاجتماع المؤجل أو  (أ)
يذكر وجوب استكمال الاجتماع في الموعد 

 والمكان الذ  يحدده مجلس الإدارةي و

(b) have regard to any directions as to the 

time and place of any adjournment which 

have been given by the meeting. 

أن يراعي أية توجيهات تصااادرها الجمعية  (ب)
ماع  العمومية بشااااااااأن موعد ومكان الاجت

 المؤجل.

32.5 If the continuation of an adjourned meeting is to 

take place more than 14 days after it was 

adjourned, the company must give at least 7 

clear days’ notice of it (that is, excluding the day 

of the adjourned meeting and the day on which 

the notice is given)— 

إذا كان من المقرر انعقاد الاجتماع المؤجل بعد  32.5
مدة تزيد عن  له ب تأجي مًاي يتعين  14تاريخ  يو

على الشركة أن ترسل إخطارًا بذلك مدته سبعة 
الأقل )أ  باساااااااتبعاد يوم على كاملة ( أيام 7)

الاجتماااع المؤجاال واليوم الااذ  يرساااااااال فيااه 
 الإخطار( ـــ

(a) to the same persons to whom notice of 

the company’s general meetings is 

required to be given, and 

إلى نفس الأشاااااااخاص الذين يكون مطلوبًا  (أ)
إرسااااااااال الإخطااار باااجتماااعااات الجمعيااة 

 ليهمي والعمومية للشركة إ

(b) containing the same information which 

such notice is required to contain. 

أن يحتو  الإخطار على المعلومات ذاتها  (ب)
ا تضااااااامينهاااا في ذلاااك  التي يكون مطلوباااً

 الإخطار.

32.6 No business may be transacted at an 

adjourned general meeting which could not 

properly have been transacted at the meeting if 

the adjournment had not taken place. 

لا يجوز مناقشاة أية أعمال في اجتماع الجمعية  32.6
العموميااااة المؤجاااال إذا لم يكن من الممكن 
مناقشتها بشكل صحيح في الاجتماع السابق لو 

 لم يحدث التأجيل.

VOTING AT GENERAL MEETINGS الجمعية العمومية التصويت في اجتماعات 



 

 23/54  
 

33. Voting: general 33. التصويت: عام 

A resolution put to the vote of a general meeting must 

be decided on a show of hands unless a poll is duly 

demanded in accordance with the articles. 

يجوز البت في القرار المطروح للتصاااااويت أمام اجتماع 
الجمعيااة العموميااة برفع الأيااد  مااا لم يطُلااب الاقتراع 

 صحيح بموجب النظام الأساسي.بشكل 

34. Errors and disputes 34. الأخطاء والنزاعات 

34.1 No objection may be raised to the qualification 

of any person voting at a general meeting 

except at the meeting or adjourned meeting at 

which the vote objected to is tendered, and 

every vote not disallowed at  the meeting 

is valid. 

ة أ  شاااااااخص  34.1 لا يجوز الاعتراض على أهليااو
للتصااويت في اجتماع الجمعية العمومية إلا في 

اتااه الااذ  يتم الاجتماااع أو الاجتماااع المؤجاال ذ
الإدلاء فيه بالصاااااوت المعترض عليهي ويعتبر 
 كل صوت لم يتم رفضه في الاجتماع صحيحاً.

34.2 Any such objection must be referred to the 

chairman of the meeting whose decision is 

final. 

يتعين إحااالااة أ  اعتراض من هااذا القبياال إلى  34.2
 هائياً.رئيس الاجتماع الذ  يكون قراره ن

35. Demanding a poll 35. طلب الاقتراع 

35.1 A poll on a resolution may be demanded— 35.1  يجوز أن يطُلاااب التصاااااااويااات على أ  قرار
 بالاقتراع في الحالات التالية:

(a) in advance of the general meeting where 

it is to be put to the vote, or 

دَم  الطلاااب قبااال اجتمااااع الجمعياااة  (أ) إذا قاااُ
العمومية الذ  يطُرح فيه القرار للتصويتي 

 أو

(b) at a general meeting, either before a 

show of hands on that resolution or 

immediately after the result of a show of 

hands on that resolution is declared. 

دَم  الطلااااب في اجتماااااع الجمعيااااة  (ب) إذا قااااُ
الأيد  للتصويت  العموميةي سواءً قبل رفع

عد إعلان  على ذلك القرار أو على الفور ب
 نتيجة رفع الأيد  على ذلك القرار.

35.2 A poll may be demanded by—  35.2  يجوز للأشاااااااخاص التالي ذكرهم طلب إجراء
 التصويت بالاقتراع: 

(a) the chairman of the meeting,  (أ)  رئيس الاجتماعي 

(b) the directors, (ب) أعضاء المجلسي 

(c) two or more persons having the right to 

vote on the resolution, or 

شاااااااخصااااااااان أو أكثر ممن لهم الحق في  (ج)
 التصويت على القراري أو

(d) a person or persons representing not 

less than one tenth of the total voting 

rights of all the members having the right 

to vote on the resolution. 

شااخص أو أشااخاص يمثلون ما لا يقل عن  (د)
عُشاار أصااوات المساااهمين الذين لهم الحق 

 في التصويت على القرار.

35.3 A demand for a poll may be withdrawn if—  35.3  يجوز سااااحب الطلب المقدم لإجراء التصااااويت
 بالاقتراع في الحالات التالية: 

(a) the poll has not yet been taken, and (أ)  يكن الاقتراع قد أجُر  بعدي وإذا لم 

(b) the chairman of the meeting consents to 

the withdrawal. 

 إذا وافق رئيس الاجتماع على سحبه. (ب)
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36. Procedure on a poll 36. الإجراء المتبع بشأن التصويت بالاقتراع 

36.1 Polls at general meetings must be taken when, 

where and in such manner as the chairman of 

the meeting directs. 

يجب إجراء الاقتراعات في اجتماعات الجمعية  36.1
قة التي  العمومية في الموعد والمكان وبالطري

 يحددها رئيسُ الاجتماع.

36.2 The chairman of the meeting may appoint 

scrutineers (who need not be members) and 

decide how and when the result of the poll is to 

be declared. 

يجوز لرئيس الاجتمااااع أن يعين مراقبين )لا  36.2
يشااااترط أن يكونوا من المساااااهمين( وأن يقرر 

 كيفية إعلان النتيجة وموعد إعلانها.

36.3 The result of a poll shall be the decision of the 

meeting in respect of the resolution on which 

the poll was demanded. 

تكون نتيجااااة الاقتراع هي قرار الاجتماااااع  36.3
بخصااااااوص القرار الذ  طُلب إجراء الاقتراع 

 عليه.

36.4 A poll on— 36.4 :ينبغي أن يجُرى على الفور الاقتراع بشأن 

(a) the election of the chairman of the 

meeting, or 

 انتخاب رئيس الاجتماعي أو (أ)

(b) a question of adjournment, must be 

taken immediately. 

 مسألة تأجيل الاجتماع. (ب)

36.5 Other polls must be taken within 30 days of their 

being demanded. 

 30يجاااب إجراء الاقتراعاااات الأخرى خلال  36.5
 يومًا من تاريخ طلبها.

36.6 A demand for a poll does not prevent a general 

meeting from continuing, except as regards the 

question on which the poll was demanded. 

لا يمنع طلبُ إجراء الاقتراع اساااتمرار اجتماع  36.6
الجمعية العموميةي باسااتثناء المسااألة التي طلُب 

 إجراء الاقتراع بشأنها.

36.7 No notice need be given of a poll not taken 

immediately if the time and place at which it is 

to be taken are announced at the meeting at 

which it is demanded. 

ليس هناك داع  لإرساااااااال أ  إخطار بالاقتراع  36.7
الذ  لم يجُرى على الفور إذا كان وقت ومكان 
ا في الاجتماااااع  وجوب إجراء الاقتراع معلنااااً

 الذ  طُلب فيه.

36.8 In any other case, at least 7 days’ notice must 

be given specifying the time and place at which 

the poll is to be taken. 

في أية حالة أخرىي يجب أن يقدم إخطار مدته  36.8
أيااام على الأقاال يحاادد وقاات ومكااان وجوب  7

 إجراء الاقتراع.

37. Content of proxy notices 37. محتوى الإخطارات بالتوكيل في الحضور 

37.1 Proxies may only validly be appointed by a 

notice in writing (a “proxy notice”) which— 

ا إلا  37.1 ا صاااااااحيحاااً لا يكون تعيين الوكلاء تعييناااً
بموجااب إخطااار خطي )"الإخطااار بااالوكياال"( 

 والذ  يجب أن ــ

(a) states the name and address of the 

member appointing the proxy, 

المسااااااااهم الذ  عين يحدد اسااااااام وعنوان  (أ)
 الوكيلي

(b) identifies the person appointed to be that 

member’s proxy and the general meeting 

in relation to which that person is 

appointed, 

يحدد اسااااام الشاااااخص المعين ليكون وكيلًا  (ب)
عن المسااااااااهم واجتماع الجمعية العمومية 

 الذ  عُين ذلك الشخص بخصوصهي

(c) is signed by or on behalf of the member 

appointing the proxy, or is authenticated 

يكون موقعاً عليه من المسااااااااهم الذ  عين  (ج)
بةً عنهي أو يوُثق  يا يه ن الوكيل أو موقع عل

 على النحو الذ  يحدده المجلس ي و
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in such manner as the directors may 

determine, and 

(d) is delivered to the company in 

accordance with the articles and any 

instructions contained in the notice of the 

general meeting to which they relate. 

قاً لأحكام النظام  (د) يسُااااااالم إلى الشاااااااركة وف
الأساااااااسااااااي وأية تعليمات ترد في الدعوة 
 لاجتماع الجمعية العمومية الذ  يتعلق به.

37.2 The company may require proxy notices to be 

delivered in a particular form, and may specify 

different forms for different purposes. 

يجوز للشااااااركة أن تطلب تسااااااليم الإخطارات  37.2
بالوكيل بطريقة خاصااااة ويجوز أن تحدد طرقاً 

 أخرى لأ راض مختلفة.

37.3 Proxy notices may specify how the proxy 

appointed under them is to vote (or that the 

proxy is to abstain from voting) on one or more 

resolutions. 

يجوز أن تحااادد الإخطاااارات باااالوكيااال كيفياااة  37.3
تصااااااويت الوكيل المعين بموجبها )أو تحدد أن 
يمتنع الوكيل على التصاااااااويت( على واحد أو 

 أكثر من القرارات.

37.4 Unless a proxy notice indicates otherwise, it 

must be treated as— 

ما لم ينص الإخطار بالوكيل على خلاف ذلكي  37.4
 يعتبر الإخطار أنه ــ

(a) allowing the person appointed under it as 

a proxy discretion as to how to vote on 

any ancillary or procedural resolutions 

put to the meeting, and 

يخول الساااالطة التقديرية للشااااخص المعين  (أ)
بموجبااهي بصااااااافتااه وكيلًا بشااااااااأن كيفيااة 
التصاااااااوياات على أيااة قرارات فرعيااة أو 

 إجرائية تطُرح أمام الاجتماعي و

(b) appointing that person as a proxy in 

relation to any adjournment of the 

general meeting to which it relates as 

well as the meeting itself. 

يعين ذلاااك الشاااااااخص وكيلًا فيماااا يتعلق  (ب)
لذ  صااااااادر  باجتماع الجمعية العمومية ا

 تأجيل له.وأ  بشأنه 

38. Delivery of proxy notices 38. تسليم الإخطارات بالوكيل 

38.1 Any notice of a general meeting must specify 

the address or addresses (“proxy notification 

address”) at which the company or its agents 

will receive proxy notices relating to that 

meeting, or any adjournment of it, delivered in 

hard copy or electronic form. 

يجااب أن يحاادد أ  إخطااار باااجتماااع الجمعيااة  38.1
عموم ل عناااااوين )"عنوان ا ل عنوان أو ا ل يااااة ا

الإخطار بالوكيل"( التي ساااااتتلقى الشاااااركة أو 
وكلاؤها عليها الإخطارات بالوكيل بخصااوص 
لهي ويسُااااااالم في  تأجيل  ماعي أو أ   ذلك الاجت

 نسخة ورقية أو في صيغة إلكترونية.

38.2 A person who is entitled to attend, speak or vote 

(either on a show of hands or on a poll) at a 

general meeting remains so entitled in respect 

of that meeting or any adjournment of it, even 

though a valid proxy notice has been delivered 

to the company by or on behalf of that person. 

الشخص الذ  يحق له حضور اجتماع الجمعية  38.2
ة أو التحدث أو التصااااويت فيه )سااااواء العمومي

له ذلك الحق  بالاقتراع( يظل  برفع الأيد  أو 
بخصوص ذلك الاجتماع أو أ  تأجيل لهي حتى 
لم إخطار وكيل ساااااااار  المفعول إلى  إذا ساااااااُ
 الشركة بواسطة ذلك الشخص أو نيابة عنه.

38.3 Subject to paragraphs (4) and (5) below, a 

proxy notice must be delivered to the proxy 

notification address identified in the notice of 

the general assembly not less than 48 hours 

before the time fixed for the general meeting or 

adjourned meeting to which it relates. 

( 5( و )4مع مراعاة عدم الإخلال بالفقرات ) 38.3
سلم إخطار الوكيل إلى عنوان أدناهي ينبغي  أن يُ

الإخطاااار باااالوكيااال المحااادد في الااادعوة إلى 
سااااعة  48الجمعيوة العموميوة في موعد أقصااااه 

قبااال موعاااد اجتمااااع الجمعياااة العمومياااة أو 
 الاجتماع المؤجل الذ  يتعلق به.

38.4 In the case of a poll taken more than 48 hours 

after it is demanded, the notice must be 

delivered to the proxy notification address not 

في حااال إجراء الاقتراع بعااد طلبااه بماادة تزيااد  38.4
عة 48عن  ي ينبغي أن يسُااااااالم الإخطار سااااااااا

بااالوكياال إلى عنوان الإخطااار بااالوكياال قباال 
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less than 24 hours before the time fixed for the 

taking of the poll. 

الموعااد المحاادد لإجراء الاقتراع بماادة لا تقاال 
 ساعة. 24عن 

38.5 In the case of a poll not taken during the 

meeting but taken not more than 48 hours after 

it was demanded, the proxy notice must be 

delivered— 

في حااال عاادم إجراء الاقتراع أثناااء الاجتماااع  38.5
 48ولكن أجُر  بعااد طلبااه بماادة لا تزيااد عن 
 ساعةي يجب أن يسُلم الإخطار بالوكيل:

(a) in accordance with paragraph (3), or (أ) ( ي أو 3بموجب الفقرة) 

(b) at the meeting at which the poll was 

demanded to the chairman, secretary or 

any director.  

يه طلب إجراء  (ب) لذ  يوجه ف ماع ا في الاجت
الاقتراع إلى الرئيس أو أمين الساااار أو أ  

 عضو بالمجلس. 

38.6 An appointment under a proxy notice may be 

revoked by delivering a notice in writing given 

by or on behalf of the person by whom or on 

whose behalf the proxy notice was given to a 

proxy notification address. 

يجوز إلغاااء تعيين الوكياال بموجااب الإخطااار  38.6
بالوكيل عن طريق تساااااااليم إخطار خطي يقدم 
قُدم  لذ   بة عن الشاااااااخص ا يا طة أو ن بواسااااااا
الإخطار بالوكيل بواساااااااطته أو نيابة عنه إلى 

 وكيل.عنوان الإخطار بال

38.7 A notice revoking a proxy appointment only 

takes effect if it is delivered before—  

يساااااار  الإخطار الذ  يلغي تعيين الوكيل فقط  38.7
 إذا سُلم قبل : 

(a) the start of the meeting or adjourned 

meeting to which it relates, or 

باادء الاجتماااع أو الاجتماااع المؤجاال الااذ   (أ)
 يتعلق بهي أو

(b) (in the case of a poll not taken on the 

same day as the meeting or adjourned 

meeting) the time appointed for taking 

the poll to which it relates. 

)في حال عدم إجراء الاقتراع في نفس يوم  (ب)
الاجتمااااع أو الاجتمااااع المؤجااال( الوقااات 

 الذ  يتعلق به.المعين لإجراء الاقتراع 

38.8 If a proxy notice is not signed by the person 

appointing the proxy, it must be accompanied 

by written evidence of the authority of the 

person who executed it to execute it on the 

appointor’s behalf. 

إذا لم يوقع على إخطار الوكيل الشااااخصُ الذ   38.8
يجااااب أن يكون الإخطااااار  ف لوكياااالي  عين ا
مصااااحوباً بأدلة خطية تثبت أن ذلك الشااااخص 
بة عن  يا ة التوقيع ن لديه صااااااالاحيو عه  لذ  وق ا

 الموكل.

39. Amendments to resolutions 39. تعديل القرارات 

39.1 An ordinary resolution to be proposed at a 

general meeting may be amended by ordinary 

resolution if— 

يجوز تعديل القرار العاد  المزمع اقتراحه في  39.1
اجتمااااع الجمعياااة العمومياااة عن طريق قرار 

 عاد  بشرط :

(a) notice of the proposed amendment is 

given to the company secretary in writing 

by a person entitled to vote at the general 

meeting at which it is to be proposed not 

less than 48 hours before the meeting is 

to take place (or such later time as the 

chairman of the meeting may 

determine), and 

إرساااااااال إخطار التعديل المقترح إلى أمين  (أ)
سر الشركة خطياً من شخص له الحق في 
التصاااااااويت في اجتماع الجمعية العمومية 
بل أن ينعقد  مه ق ما المزمع اقتراح القرار أ

سااااااااعة )أو  48الاجتماع بمدة لا تقل عن 
يحااادده رئيس في أ  وقااات لاحق لاااذلاااك 

 الاجتماع(ي و

(b) the proposed amendment does not, in 

the reasonable opinion of the chairman 

of the meeting, materially alter the scope 

of the resolution. 

ألا يغير التعاااادياااال المقترحي وفق الرأ   (ب)
المعقول لرئيس الاجتمااااعي نطااااق  القرار 

 تغييرًا جوهرياً.
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39.2 A special resolution to be proposed at a general 

meeting may be amended by ordinary 

resolution, if— 

يجوز تعاادياال القرار الخاااص المزمع اقتراحااه  39.2
في اجتماع الجمعية العمومية عن طريق قرار 

 عاد  بشرط :

(a) the chairman of the meeting proposes 

the amendment at the general meeting 

at which the resolution is to be proposed, 

and 

أن يقترح رئيسُ الاجتمااااع التعاااديااال في  (أ)
اجتماااع الجمعيااة العموميااة المزمع اقتراح 

 القرار أمامهي و

(b) the amendment does not go beyond 

what is necessary to correct a 

grammatical or other non-substantive 

error in the resolution. 

ألا يتجاااوز التعاادياال مااا هو ضااااااارور   (ب)
أ نحو  أو أ  خطااأ  ير لتصاااااااحيح خطاا

 جوهر  في القرار.

39.3 If the chairman of the meeting, acting in good 

faith, wrongly decides that an amendment to a 

resolution is out of order, the chairman’s error 

does not invalidate the vote on that resolution. 

خطئايً وهو يتصاااارف إذا قرر رئيس الاجتماع  39.3
بحسن نيةي أن التعديل على القرار  ير مقبولي 
فإن خطأ الرئيس لا يؤد  إلى إبطال التصويت 

 على ذلك القرار.

RESTRICTIONS ON MEMBERS’ RIGHTS  القيود على حقوق المساهمين 

40. No voting of shares on which money owed 

to company 

عليها مبالغ عدم تصوووويت الأسوووهم المسوووتحق  .40
 إلى الشركة

No voting rights attached to a share may be exercised 

at any general meeting, at any adjournment of it, or on 

any poll called at or in relation to it, unless all amounts 

payable to the company in respect of that share have 

been paid. 

لا يجوز ممارسااة أية حقوق تصااويت تتعلق بسااهم ما في 
أ  اجتماع جمعية عمومية أو في أ  تأجيل له أو في أ  
تصاااااويت بالاقتراع تتم الدعوة إليه فيه أو فيما يتعلق بهي 
ما لم تكن جميع المبالغ المستحقة إلى الشركة بخصوص 

 ذلك السهم قد دُفعت.

APPLICATION OF RULES TO CLASS 
MEETINGS 

 تطبيق القواعد على اجتماعات فئة الأسهم

41. Class meetings 41. اجتماعات فئة الأسهم 

The provisions of the articles relating to general 

meetings apply, with any necessary modifications, to 

meetings of the holders of any class of shares. 

الأسااااااااساااااااي المتعلقة باجتماعات تسااااااار  أحكام النظام 
الجمعياة العمومياةي مع أياة تعاديلات ضااااااارورياةي على 

 اجتماعات مالكي الأسهم من أية فئة.

PART 4 الفصل الرابع 

SHARES AND DISTRIBUTIONS الأسهم والتوزيعات 

 

ISSUE OF SHARES 

 

 إصدار الأسهم

42. Powers to issue different classes of share 42.  إصدار فئات مختلفة من الأسهمسلطة 

42.1 Without prejudice to the rights attached to any 

existing share, the company may issue shares 

with such rights or restrictions as may be 

determined by ordinary resolution. 

مع عدم الإخلال بالحقوق المتعلقة بأ  ساااااااهم  42.1
للشاااااااركة بموجب قرار عاد  أن قائمي يجوز 

تصااااادر أساااااهمًا تتمتع بتلك الحقوق وتخضاااااع 
 للقيود التي ترد في ذلك القرار.

42.2 The company may issue shares which are to be 

redeemed, or are liable to be redeemed at the 

option of the company or the holder, and the 

واجبة يجوز للشاااااااركة أن تصااااااادر أساااااااهمًا  42.2
أو تكون قابلة للاساااااترداد حساااااب  الاساااااترداد
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directors may determine the terms, conditions 

and manner of redemption of any such shares. 

اختيار الشركة أو اختيار مالك الأسهمي ويجوز 
للمجلس تحديد شروط وأحكام وطريقة استرداد 

 هذه الأسهم.

43. Payment of commissions on subscription 

for shares 

 دفع العمولات على الاكتتاب في الأسهم .43

43.1 The company may pay any person a 

commission in consideration for that person—  

يجوز للشااركة أن تدفع لأ  شااخص عمولة في  43.1
 مقابل قيام ذلك الشخص بما يلي: 

(a) subscribing, or agreeing to subscribe, for 

shares, or 

الاكتتااااب في الأساااااااهم أو الموافقاااة على  (أ)
 الاكتتاب فيهاي أو

(b) procuring, or agreeing to procure, 

subscriptions for shares.  

اساااااااتجلاب أو الموافقااة على اساااااااتجلاب  (ب)
 مكتتبين في الأسهم. 

43.2 Any such commission may be paid— 43.2  يجوز دفع أية عمولة من هذا القبيل على النحو
 التالي:

(a) in cash, or in fully paid or partly paid 

shares or other securities, or partly in 

one way and partly in the other, and 

نقدًا أو في شاااااااكل أساااااااهم أو أوراق مالية  (أ)
ا أو  ً أو جزئياااً أخرى مااادفوع قيمتهاااا كلياااا
ً بطريقاااة والجزء  مااادفوع قيمتهاااا جزئياااا

 والمتبقي بطريقة أخرىي 

(b) in respect of a conditional or an absolute 

subscription. 

بشااااااأن اكتتاب سااااااواء كان مشااااااروطاً أو  (ب)
 اكتتاب دون شروط.

INTERESTS IN SHARES الحق في الأسهم 

44. Company not bound by less than absolute 

interests 

 الشركة غير ملزمة بأقل من الحق الكامل  .44

Except as required by law, no person is to be 

recognised by the company as holding any share upon 

any trust, and except as otherwise required by law or 

the articles, the company is not in any way to be bound 

by or recognise any interest in a share other than the 

holder’s absolute ownership of it and all the rights 

attaching to it. 

باساااااااتثناء ما يتطلبه القانوني لن تعترف الشاااااااركة بأ  
شاااااااخص على أنه يحوز الساااااااهم على سااااااابيل الأمانة. 
وباساااتثناء ما يتطلبه القانوني لن تكون الشاااركة بأ  حال 

و أن تعترف من الأحوال ملزمة بأية مصالحة في الساهم أ
بأ  حق في السااااهم بخلاف الملكية الكاملة لمالك السااااهم 

 وجميع الحقوق المرتبطة به.

SHARE CERTIFICATES شهادات الأسهم 

45. Certificates to be issued except in certain 

cases 

وجوب إصووووودار الشوووووهادات باسوووووتثناء حالات  .45
 معينة

45.1 The company must issue each member with 

one or more certificates in respect of the shares 

which that member holds. 

يتعين على الشااركة أن تصاادر شااهادة واحدة أو  45.1
أكثر لكل مساهم بخصوص الأسهم التي يملكها 

 ذلك المساهم.

45.2 This article does not apply to—  45.2  :لا تنطبق هذه المادة على ما يلي 

(a) uncertificated shares, or (أ) الأسهم الصادرة دون شهادةي أو 

(b) shares in respect of which the 

Companies Regulations permit the 

company not to issue a certificate. 

الأسهم التي يسمح نظام الشركات للشركة  (ب)
 ألا تصدر شهادة بخصوصها.
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45.3 All certificates must be issued free of charge. 45.3  .ًينبغي أن تصُدر جميع شهادات الأسهم مجانا 

45.4 No certificate may be issued in respect of 

shares of more than one class. 

لا يجوز إصدار أية شهادة بخصوص أسهم لها  45.4
 أكثر من فئة واحدة.

45.5 If more than one person holds a share, only one 

certificate may be issued in respect of it. 

إذا ملك أكثر من شاااااااخص ساااااااهمًاي فلا يجوز  45.5
 إصدار سوى شهادة واحدة فقط بخصوصه.

46. Contents and execution of share certificates 46.  محتويات شهادات الأسهم وتوقيعها 

46.1 Every certificate must specify— 46.1 :يجب أن تحدد كل شهادة ما يلي 

(a) in respect of how many shares, of what 

class, it is issued,  

 عدد الأسهم وفئتهاي  (أ)

(b) the issue price of those shares, (ب) سعر إصدار تلك الأسهمي 

(c) the amount paid up on them, and (ج) المبلغ المدفوع منهاي و 

(d) any distinguishing numbers assigned to 

them.  

 أية أرقام مميزة مخصصة لها.  (د)

46.2 Certificates must— 46.2 :يجب أن تستوفي شهادة الأسهم ما يلي 

(a) have affixed to them the company’s 

common seal or an official seal which is 

a facsimile of the company’s common 

seal with the addition on its face of the 

word “Securities” (a “securities seal”), or 

أن تمُهر بااالختم العااام للشاااااااركااة أو الختم  (أ)
الرساامي الذ  يكون نسااخة من الختم العام 
للشاااااركة مع إضاااااافة كلمة "أوراق مالية" 
 على وجهه )"ختم الأوراق المالية"(ي أو

(b) be otherwise executed in accordance 

with the Companies Regulations. 

 نظام الشركات.أن توقع بموجب  (ب)

47. Consolidated share certificates 47. شهادات الأسهم المجمعة 

47.1 When a member’s holding of shares of a 

particular class increases, the company may 

issue that member with— 

عندما تزداد الأسااااهم التي يحملها المساااااهم من  47.1
فئة معينةي فيجوز للشاااااااركة أن تصااااااادر لذلك 

 المساهم ما يلي:

(a) a single, consolidated certificate in 

respect of all the shares of a particular 

class which that member holds, or 

شهادة واحدة مجمعة بخصوص جميع تلك  (أ)
الأساااااااهم من تلك الفئة بعينها التي يملكها 

 ذلك المساهمي أو

(b) a separate certificate in respect of only 

those shares by which that member’s 

holding has increased. 

شهادة منفصلة فقط بخصوص تلك الأسهم   (ب)
 التي زادت بها ملكية ذلك المساهم.

47.2 When a member’s holding of shares of a 

particular class is reduced, the company must 

ensure that the member is issued with one or 

more certificates in respect of the number of 

shares held by the member after that reduction. 

But the company need not (in the absence of a 

request from the member) issue any new 

certificate if— 

عند تخفيض ملكية أسهم المساهم من فئة معينة  47.2
يجب على الشااركة أن تضاامن أن من الأسااهمي 

المساااااااهم تصُاااااادر له شااااااهادة واحدة أو أكثر 
بخصاااوص عدد الأساااهم التي يملكها المسااااهم 
بعد ذلك التخفيض. ومع ذلكي لا تحتاج الشركة 
)في حال عدم توجيه المسااااااهم طلباً بذلك( إلى 
 إصدار أية شهادة جديدةي في الحالات التالية:
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(a) all the shares which the member no 

longer holds as a result of the reduction, 

and 

إذا كانت جميع الأسهم التي لم يعد المساهم  (أ)
يملكهااااا نتيجااااة التخفيض ممثلااااة بنفس 

 الشهادةي و

(b) none of the shares which the member 

retains following the reduction, were, 

immediately before the reduction, 

represented by the same certificate. 

إذا لم تكن أ  من الأساااااااهم التي يحتفظ  (ب)
بل  المساااااااااهم بهاا بعاد التخفيضي كاانات ق
 التخفيض مباشرةي ممثلة بنفس الشهادة.

47.3 A member may request the company, in writing, 

to replace— 

 خطياً أن:يجوز للمساهم أن يطلب من الشركة  47.3

(a) the member’s separate certificates with a 

consolidated certificate, or 

 للمساااااهم تسااااتبدل بالشااااهادات المنفصاااالة (أ)
 شهادة مجمعةي أو

(b) the member’s consolidated certificate 

with two or more separate certificates 

representing such proportion of the 

shares as the member may specify. 

تستبدل بالشهادة المجمعة للمساهم شهادتين  (ب)
منفصاالتين أو أكثر تمثل نساابة الأسااهم التي 

 يحددها المساهم. 

47.4 When the company complies with such a 

request it may charge such reasonable fee as 

the directors may decide for doing so. 

الشااااركة لذلك الطلبي فيجوز عندما تسااااتجيب  47.4
لها أن تفرض رساااااوم معقولة حسااااابما يحددها 

 المجلس نظير ذلك.

47.5 A consolidated certificate must not be issued 

unless any certificates which it is to replace 

have first been returned to the company for 

cancellation. 

جمعة ما لم تعُاد يجب ألا تصُااااادر الشاااااهادة الم 47.5
أولًا إلى الشاااااركة أية شاااااهادات تحل الشاااااهادة 

 المجمعة محلها لكي تلغيها الشركة.

48. Replacement share certificates 48. شهادات الأسهم البديلة 

48.1 If a certificate issued in respect of a member’s 

shares is—  

شهادة الصادرة بخصوص  48.1 في حال إذا كانت ال
 أسهم المساهم ــ 

(a) damaged or defaced, or (أ) قد تعرضت للضرر أو المحوي أو 

(b) said to be lost, stolen or destroyed, (ب)  رقت أو تعرضااات زُعم أنها قد فقُدت أو ساااُ
 للتلفي 

that member is entitled to be issued with a 

replacement certificate in respect of the same 

shares.  

فيحق لذلك المساهم أن تُصدر له شهادة بديلة بخصوص 
 الأسهم ذاتها. 

48.2 A member exercising the right to be issued with 

such a replacement certificate— 

يمااارس حقااه في طلااب تلااك  للمساااااااااهم الااذ  48.2
 الشهادة البديلة ــ

(a) may at the same time exercise the right 

to be issued with a single certificate or 

separate certificates, 

أن يماااارس في ذات الوقااات الحق في أن  (أ)
تصُااااااادر له شاااااااهادة واحدة أو شاااااااهادات 

 منفصلةي

(b) must return the certificate which is to be 

replaced to the company if it is damaged 

or defaced, and 

يتعين عليااه أن يعيااد الشاااااااهااادة الواجااب  (ب)
استبدالها إلى الشركة إذا تعرضت الشهادة 

 للتلف أو المحوي و
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(c) must comply with such conditions as to 

evidence, indemnity and the payment of 

a reasonable fee as the directors decide. 

لك الشاااااااروط التي  (ج) يه أن يلتزم بت يجب عل
يحددها مجلس الإدارة بشااااأن إثبات ساااابب 
طلب شااااهادة بديلة والتعويض ودفع رساااام 

 معقول.

SHARES NOT HELD IN CERTIFICATED 
FORM 

 الأسهم غير المملوكة في شكل شهادة

49. Uncertificated shares 49. الأسهم الصادرة دون شهادة 

49.1 In this article, “the relevant rules” means— 49.1  في هذه المادةي يقصاااد بمصاااطلح "القواعد ذات
 الصلة":

(a) any applicable provision of the 

Companies Regulations about the 

holding, evidencing of title to, or transfer 

of shares other than in certificated form, 

and 

نظام الشااركات تساار  بشااأن أ  نص في  (أ)
ملكية الأسهم وإثبات ملكيتها ونقل ملكيتهاي 
 بخلاف الأسهم الصادرة بموجب شهادةي و

(b) any applicable legislation, rules or other 

arrangements made under or by virtue of 

such provision. 

أ  قاااانون أو قااااعااادة أو ترتيباااات أخرى  (ب)
 لذلك النص. سارية بموجب أو إعمالاً 

49.2 The provisions of this article have effect subject 

to the relevant rules. 

تساااار  أحكام هذه المادة بشاااارط عدم الإخلال  49.2
 بالقواعد ذات الصلة.

49.3 Any provision of the articles which is 

inconsistent with the relevant rules must be 

disregarded, to the extent that it is inconsistent, 

whenever the relevant rules apply. 

لن يعُتد بأ  حكم من أحكام النظام الأسااااااسااااي  49.3
إلى الحد   يتعارض مع القواعد ذات الصااااااالةي

ذلك الحكم مع القواعد ذات فيه تعارض الذ  ي
الصاالةي يحُتكم إلى القواعد ذات الصاالة وتكون 

 لها الأولوية.

49.4 Any share or class of shares of the company 

may be issued or held on such terms, or in such 

a way, that— 

يجوز إصدار أ  سهم أو فئة من أسهم الشركة  49.4
أو تملكها بناءً على الشاااااااروط وبالطريقة التي 

 تسمح:

(a) title to it or them is not, or must not be, 

evidenced by a certificate, or 

بألا تثُبت الملكية فيها أولا يجب أن تثُبت  (أ)
 عن طريق شهادةي أو

(b) it or they may or must be transferred 

wholly or partly without a certificate.  

 أن تنُقل ملكيتها كلياً أو جزئياً دون شهادة.  (ب)

49.5 The directors have power to take such steps as 

they think fit in relation to— 

يكون لمجلس الإدارة الصااااااالاحية لاتخاذ تلك  49.5
الإجراءات التي يراها مناسااااااابة فيما يتعلق بما 

 يلي:

(a) the evidencing of and transfer of title to 

uncertificated shares (including in 

connection with the issue of such 

shares), 

دون إثبات ونقل ملكية الأساااااهم الصاااااادرة  (أ)
 شهادة )بما في ذلك إصدار تلك الأسهم(ي

(b) any records relating to the holding of 

uncertificated shares, 

أية سااااجلات تتعلق بتملك أسااااهم صااااادرة  (ب)
 دون شهادةي

(c) the conversion of certificated shares into 

uncertificated shares, or 

تحويل الأسهم الصادرة بموجب شهادة إلى  (ج)
 أسهم صادرة دون شهادةي أو
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(d) the conversion of uncertificated shares 

into certificated shares. 

تحويل الأساااهم الصاااادرة دون شاااهادة إلى  (د)
 أسهم صادرة بموجب شهادة.

49.6 The company may by notice to the holder of a 

share require that share—  

يجوز للشااركةي بموجب إخطار يوجه إلى مالك  49.6
 السهم أن تطلب ما يلي: 

(a) if it is uncertificated, to be converted into 

certificated form, and 

أن يحول الساااااااهمي إذا كان صاااااااادرًا دون  (أ)
 شهادةي إلى سهم صادر في شكل شهادةي

(b) if it is certificated, to be converted into 

uncertificated form, to enable it to be 

dealt with in accordance with the articles. 

أن يحول الساااهمي إذا كان صاااادرًا بموجب  (ب)
شااااهادةي إلى سااااهم صااااادر دون شااااهادةي 
لتمكينهاا من التعاامال معاه بموجاب النظاام 

 الأساسي.

49.7 If— 49.7 :في حال إذا 

(a) the articles give the directors power to 

take action, or require other persons to 

take action, in order to sell, transfer or 

otherwise dispose of shares, and 

كان النظام الأساااسااي يعطي مجلس الإدارة  (أ)
صاااااالاحية اتخاذ الإجراءات أو يتطلب من 
الأشاااااااخاااص الآخرين اتخاااذ إجراءي لبيع 
الأساااااااهم أو نقاال ملكيتهااا أو خلاف ذلااك 

 رف فيهاي والتص

(b) uncertificated shares are subject to that 

power, but the power is expressed in 

terms which assume the use of a 

certificate or other written instrument, 

كانت الأسهم الصادرة دون شهادة تخضع  (ب)
لتلك الصاالاحيةي لكن الصاالاحية عُبر عنها 

شااهادة أو وثيقة  بشااروط تفترض اسااتخدام
 خطية أخرىي

the directors may take such action as is 

necessary or expedient to achieve the same 

results when exercising that power in relation to 

uncertificated shares. 

فيجوز لمجلس الإدارة اتخاااااذ ذلااااك الإجراء 
د ذاتها عنالضاااارور  أو اللازم لتحقيق النتائك 

ممارسااااة تلك الصاااالاحية فيما يتعلق بالأسااااهم 
 الصادرة دون شهادة.

49.8 In particular, the directors may take such action 

as they consider appropriate to achieve the 

sale, transfer, disposal, forfeiture, re-allotment 

or surrender of an uncertificated share or 

otherwise to enforce a lien in respect of it. 

على وجه الخصااااااوصي يجوز لمجلس الإدارة  49.8
أن يتخذ ذلك الإجراء حسبما يراه مناسباً لإتمام 
بيع السهم الصادر دون شهادة أو نقل ملكيته أو 
التصرف فيه أو مصادرته أو إعادة تخصيصه 
أو التناااازل عناااهي أو خلاف ذلاااك تنفياااذ رهن 

 بخصوصه. الامتياز

49.9 Unless the directors otherwise determine, 

shares which a member holds in uncertificated 

form must be treated as separate holdings from 

any shares which that member holds in 

certificated form. 

ماا لم يحادد مجلس الإدارة خلاف ذلاكي ينبغي  49.9
الأسااهم التي يملكها المساااهمون دون أن تعُامل 

شااااهادة على أنها مساااااهمات منفصاااالة عن أية 
 أسهم يملكها المساهم بموجب شهادة .

49.10 A class of shares must not be treated as two 

classes simply because some shares of that 

class are held in certificated form and others 

are held in uncertificated form. 

يجب ألا تعامل فئة أساااااااهم على أنها فئتان فقط  49.10
لمجرد أن بعض الأساااااهم من تلك الفئة مملوكة 
بموجب شاااااااهادة والبعض الآخر مملوكة دون 

 شهادة.

PARTLY PAID SHARES ًالأسهم المدفوع قيمتها جزئيا 

50. Company’s lien over partly paid shares 50.  المدفوع قيمتها امتياز الشووووركة على الأسووووهم
 جزئيًا

50.1 The company has a lien (“the company’s 

lien”) over every share which is partly paid for 

يكون للشااااركة حق امتياز )"امتياز الشااااركة"(  50.1
يًا نظير أ   على كل ساااااااهم مدفوع قيمته جزئ
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any part of that share's issue price which has 

not been paid to the company, and which is 

payable immediately or at some time in the 

future, whether or not a call notice has been 

sent in respect of it. 

جزء من سعر إصدار ذلك السهم الذ  لم يدُفع 
سواءً كان مستحق على الفور أو  شركةي  إلى ال
 في وقت لاحق في المساااااااتقبلي وساااااااواء أكان
إخطااار دفع المبااالغ المساااااااتحقااة قااد أرساااااااال 

 بخصوصه من عدمه.

50.2 The company’s lien over a share— 50.2 :يسر  على امتياز الشركة على السهم ما يلي 

(a) takes priority over any third party’s 

interest in that share, and 

يكون لامتياز الشااركة على السااهم الأولوية  (أ)
 ك السهمي وعلى أية حق للغير على ذل

(b) extends to any dividend or other money 

payable by the company in respect of 

that share and (if the lien is enforced and 

the share is sold by the company) the 

proceeds of sale of that share. 

يمتد امتياز الشااااااركة على السااااااهم إلى أية  (ب)
أو أية مبالغ أخرى يجب أرباح على السهم 

على الشااركة دفعها بخصااوص ذلك السااهم 
وأيضًا حصيلة بيع ذلك السهم )في حال إذا 
 نفذت الشركة حق الامتياز وباعت السهم(.

50.3 The directors may at any time decide that a 

share which is or would otherwise be subject to 

the company’s lien shall not be subject to it, 

either wholly or in part. 

يجوز لمجلس الإدارة في أ  وقااات أن يقرر  50.3
عدم سااريان امتياز الشااركة على أ  سااهم كان 
يجب أن يخضاااع لامتياز الشاااركةي ساااواءً أكان 

 عدم السريان كلياً أو جزئياً.

51. Enforcement of the company’s lien 51. تنفيذ امتياز الشركة 

51.1 Subject to the provisions of this article, the 

company may sell a share as determined by the 

directors in the following situations: 

مع مراعاااة عاادم الإخلال بااأحكااام هااذه المااادةي  51.1
يجوز للشااااااركة أن تبيع السااااااهم بالطريقة التي 

 يحددها مجلس الإدارة عندما:

(a) a lien enforcement notice has been given 

in respect of a share, and 

ترسااااااال الشاااااااركة إخطار بتنفيذ الامتياز  (أ)
 بخصوص السهمي و

(b) the person to whom the notice was given 

has failed to comply with it. 

لم يلتزم الشاااااااخص الذ  قدُم إليه الإخطار  (ب)
 بما ورد فيه.

51.2 A lien enforcement notice— 51.2 الامتياز  يجب في إخطار تنفيذ 

(a) may only be given in respect of a share 

which is subject to the company’s lien, in 

respect of which a sum is payable and 

the due date for payment of that sum has 

passed, 

أن يرسااااال فقط بخصاااااوص الساااااهم الذ   (أ)
يخضااع لامتياز الشااركةي والمسااتحق عليه 

وانقضاااااى تاريخ اساااااتحقاق ذلك دفع مبلغ 
 المبلغي

(b) must specify the share concerned, (ب) أن يحدد السهم المعنيي 

(c) must require payment of the sum 

payable within 14 days of the notice, 

أن يطلب فيه دفع المبلغ المساااااااتحق خلال  (ج)
 يومًا من تاريخ الإخطاري 14

(d) must be addressed either to the holder of 

the share or to a person entitled to it by 

reason of the holder’s death, bankruptcy 

or otherwise, and 

أن يوُجااه إمااا إلى مااالااك الساااااااهم أو إلى  (د)
سهم بسبب وفاة مالك  الشخص المستحق لل

 السهم أو إفلاسه أو لأ  سببي و

(e) must state the company’s intention to 

sell the share if the notice is not complied 

with.  

أن يحدد نية الشااااركة في بيع السااااهم إذا لم  (ه)
 يتم الالتزام بما ورد في الإخطار. 
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51.3 Where shares are sold under this article— 51.3 في حال بيع الأسهم بموجب هذه المادةي 

(a) the directors may authorise any person 

to execute an instrument of transfer of 

the shares to the purchaser or a person 

nominated by the purchaser, and 

يجوز لمجلس الإدارة تفويض أ  شااااخص  (أ)
نقاال ملكيااة الأساااااااهم إلى وثيقااة في توقيع 

يه  لذ  يسااااااام المشاااااااتر  أو الشاااااااخص ا
 المشتر ي و

(b) the transferee is not bound to see to the 

application of the consideration, and the 

transferee’s title is not affected by any 

irregularity in or invalidity of the process 

leading to the sale. 

ة  (ب) لن يكون المنقول إليه ملزمًا بمتابعة كيفيو
اسااااااتخدام المقابل الماد ي ولن تتأثر ملكية 
المنقول إليااه بااأ  مخااالفااة أو بطلان في 

 الإجراءات التي أدت إلى البيع. 

51.4 The net proceeds of any such sale (after 

payment of the costs of sale and any other 

costs of enforcing the lien) must be applied— 

ينبغي أن يسُااتخدم صااافي حصاايلة أ  بيع )بعد  51.4
دفع تكاااليف البيع وأيااة تكاااليف أخرى لتنفيااذ 

 الامتياز( على الوجه التالي:

(a) first, in payment of so much of the sum 

for which the lien exists as was payable 

at the date of the lien enforcement 

notice, 

في الوفاء بأكبر قدر ممكن من المبلغ  -أولاً  (أ)
الذ  نشأن بسببه الامتياز والمستحق أيضًا 

 في تاريخ إخطار تنفيذ الامتيازي

(b) second, to the person entitled to the 

shares at the date of the sale, but only 

after the certificate for the shares sold 

has been surrendered to the company 

for cancellation or a suitable indemnity 

has been given for any lost certificates, 

and subject to a lien equivalent to the 

company’s lien over the shares before 

the sale for any money payable in 

respect of the shares after the date of the 

lien enforcement notice. 

يًا (ب) لك  -ثان ما ما تبقى إلى الشاااااااخص  يدفع 
السهم في تاريخ البيعي ولكن فقط بعد تسليم 
الشهادة الخاصة بالسهم المبيع إلى الشركة 
لإلغائها أو تقديم إقرار مناساااااااب بتعويض 
الشااركة عن أية شااهادات مفقودةي وبشاارط 

على  عدم الإخلال تتمتع الشاااااااركة بامتياز
الأسااهم قبل البيع على أية مبالغ تدفع مقابل 
 الأسهم بعد تاريخ إخطار تنفيذ الامتياز.

51.5 A statutory declaration by a director or the 

company secretary that the declarant is a 

director or the company secretary and that a 

share has been sold to satisfy the company’s 

lien on a specified date— 

إن الإقرار القانوني من قبل عضاااو المجلس أو  51.5
من قبل أمين ساااار الشااااركة بأن المُقر عضااااو 
بالمجلس أو أمين سااار الشاااركة وأن الساااهم قد 
 بيع استيفاءً لامتياز الشركة في تاريخ محدد ــ

(a) is conclusive evidence of the facts stated 

in it as against all persons claiming to be 

entitled to the share, and 

يكون دليلًا قاطعًا على الحقائق الواردة فيه  (أ)
ل  جميع الأشاااااااخااااص الاااذين يزعمون  قبَااا 

 أحقيتهم في السهمي و

(b) subject to compliance with any other 

formalities of transfer required by the 

articles or by law, constitutes a good title 

to the share. 

يمثل ملكية صااحيحة للسااهم بشاارط الالتزام  (ب)
بأية إجراءات رسااااااامية لنقل الملكية التي 

 يتطلبها النظام الأساسي أو القانون.

52. Call notices 52.  إخطارات المطالبة بدفع المبالغ المستحقة 

52.1 Subject to the terms on which shares are 

allotted, the  directors may send a notice 

(a “call notice”) to a member requiring the 

member to pay the company a specified sum of 

money (a “call”) which is payable in respect of 

مع عدم الإخلال بالشاااااااروط التي تخُصاااااااص  52.1
الأساااااااهم بنااااءً عليهااااي يجوز لمجلس الإدارة 
إرساااااال إخطار )"إخطار المطالبة بدفع المبالغ 
المستحقة"( إلى المساهم يطلب فيه من المساهم 
أن يدفع إلى الشاااااركة المبلغ المالي المساااااتحق 
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shares which that member holds at the date 

when the directors decide to send the call 

notice. 

بخصاااوص الأساااهم )"المبلغ المساااتحق"( التي 
م في تاريخ صااااادور قرار يملكها ذلك المسااااااه

مجلس الإدارة بااإرسااااااااال إخطااار دفع المبااالغ 
 المستحقة.

52.2 A call notice— 52.2  عنااد إصاااااااادار إخطااار المطااالبااة باادفع المبااالغ
 المستحقة ــ

(a) may not require a member to pay a call 

which exceeds the total sum unpaid on 

that member’s shares, 

لا يجوز أن يطلب من المسااااااااهم دفع مبلغ  (أ)
عن يتجاااوز إجمااالي المبلغ  ير الماادفوع 

 أسهم ذلك المساهمي

(b) must state when and how any call to 

which it relates it is to be paid, and 

يجااب أن يحاادد موعااد وطريقااة دفع المبلغ  (ب)
 المستحق المذكور فيهي و

(c) may permit or require the call to be paid 

by instalments. 

يجوز أن يسااااااامح أو يطلااااب دفع المبلغ  (ج)
 المستحق بالتقسيط.

52.3 A member must comply with the requirements 

of a call notice, but no member is obliged to pay 

any call before 14 days have passed since the 

notice was sent. 

بات يتعين على المساااااااااهم أن  (د) يلتزم بمتطل
بة بدفع المبالغ المساااااااتحقة  إخطار المطال
على الأسهمي ولكن لا يجوز إلزام المساهم 

يومًا  14بدفع أ  مبالغ مطلوبة قبل مرور 
 من تاريخ إرسال الإخطار.

52.4 Before the company has received any call due 

under a call notice the directors may—  

ركة أية مبالغ مستحقة بموجب قبل أن تتسلم الش 52.3
إخطار المطالبة بدفع المبالغ المسااااتحقةي يجوز 

 لمجلس الإدارة ــ 

(a) revoke it wholly or in part, or (أ)  إلغاء الإخطاري كلياً أو جزئياًي أو 

(b) specify a later time for payment than is 

specified in the notice, 

التااااريخ تحااادياااد موعاااد لاحق للااادفع بعاااد  (ب)
 المحدد في الإخطاري

by a further notice in writing to the member in 

respect of whose shares the call is made. 

وذلك بموجب إخطار خطي آخر إلى المساااااهم 
 الذ  صدر الإخطار بخصوص أسهمه.

53. Liability to pay calls 53.  المسؤولية عن دفع المبالغ المستحقة بموجب
 المطالبةإخطار 

53.1 Liability to pay a call is not extinguished or 

transferred by transferring the shares in respect 

of which it is required to be paid. 

لا تساااقط المساااؤولية عن دفع المبلغ المساااتحق  53.1
قل عن طريق نقل ملكية  على الأساااااااهم ولا تنُ
ة الأساااااااهم المطلوب دفع المباااالغ المساااااااتحقااا

 بخصوصه.

53.2 Joint holders of a share are jointly and severally 

liable to pay all calls in respect of that share.  

53.3 Subject to the terms on which shares are 

allotted, the directors may, when issuing 

shares, provide that call notices sent to the 

holders of those shares may require them— 

يكون مالكو السااااهم ملكيوة مشااااتركة مسااااؤولين  53.2
على ساااااابيل التضااااااامن عن دفع جميع المبالغ 

 المستحقة بخصوص ذلك السهم. 

مع مراعااااة عااادم الإخلال باااالشاااااااروط التي  53.3
تخُصااااااص الأسااااااهم بناءً عليهاي يجوز لمجلس 

أن يشااااترط أن  الإدارةي عند إصاااادار الأسااااهمي
ع المبالغ المساااتحقة على الأساااهمي الإخطار بدف

 والمرسل إلى مالكي تلك الأسهمي يطلب منهم:

(a) to pay calls which are not the same, or (أ) أن يدفعوا مبالغ مختلفةي أو 

(b) to pay calls at different times. (ب)  أن يااادفعوا المباااالغ المطلوباااة في أوقاااات
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 مختلفة.

54. When call notice need not be issued 54.  حالات عدم الحاجة إلى إصدار إخطار المطالبة
 بدفع المبالغ المستحقة 

54.1 A call notice need not be issued in respect of 

sums which are specified in the terms on which 

a share is issued, as being payable to the 

company in respect of that share — 

إخطار بدفع المبالغ المساااتحقة لا يلزم إصااادار  54.1
بخصااوص المبالغ المحددة في شااروط إصاادار 
السهم على أنها مستحقة إلى الشركة بخصوص 

 ذلك السهم ـــ

(a) on allotment, (أ) عند التخصيصي 

(b) on the occurrence of a particular event, 

or 

 فور وقوع حدث معيني أو (ب)

(c) on a date fixed by or in accordance with 

the terms of issue. 

 في تاريخ محدد بموجب شروط الإصدار. (ج)

54.2 But if the due date for payment of such a sum 

has passed and it has not been paid, the holder 

of the share concerned is treated in all respects 

as having failed to comply with a call notice in 

respect of that sum, and is liable to the same 

consequences as regards the payment of 

interest and forfeiture. 

ر م ذلكي إذا انقضااااى تاريخ اسااااتحقاق سااااداد  54.2
ذلك المبلغ ولم يسُاااااااددي فيعامل مالك الساااااااهم 
المعني في جميع النواحي على أناااه لم يلتزم 
بإخطار الدفع بخصاااااااوص ذلك المبلغ ويكون 

ئدة م فا ها مثل دفع ال قب ذات ساااااااؤولًا عن العوا
 والمصادرة.

55. Failure to comply with call notice: automatic 

consequences 

عدم الالتزام بإخطار دفع المبالغ المسوووووووتحقة:  .55
 العواقب التلقائية

55.1 If a person is liable to pay a call and fails to do 

so by the call payment date—  

إذا كاااان شاااااااخص مساااااااؤولًا عن دفع المبلغ  55.1
المسااااتحق على السااااهم ولم يدفعه بحلول موعد 

 الدفع المحددي يسر  ما يلي: 

(a) the directors may issue a notice of 

intended forfeiture to that person, and 

يجوز لمجلس الإدارة إصااااادار إخطار إلى  (أ)
 ذلك الشخص بالعزم على المصادرةي و 

(b) until the call is paid, that person must pay 

the company interest on the call from the 

call payment date at the relevant interest 

rate. 

دفع  (ب) يتعين على ذلااك الشاااااااخصي إلى أن يااُ
المبلغ المسااتحق على الأسااهمي أن يدفع إلى 

المبلغ المساااااااتحق من عن الشاااااااركة فائدةً 
فائدة تاريخ دفع المبلغ الم ساااااااتحق تحت ال

 على أساس بسعر الفائدة المتعارف عليه.

55.2 For the purposes of this article— 55.2 لأ راض هذه المادة ـــ 

(a) the “call payment date” is the time when 

the call notice states that a call is 

payable, unless the directors give a 

notice specifying a later date, in which 

case the “call payment date” is that later 

date, 

يقصاااااااااد بمصاااااااطلح "تااااريخ دفع المبلغ  (أ)
المساااااااتحق" موعد اساااااااتحقاق دفع المبلغ 
المساااااااتحق المبين في إخطااار دفع المبلغ 
المساااااااتحقي ما لم يرسااااااال مجلس الإدارة 
خًا لاحقًاي  تاري حدد  لك ي إخطارًا بخلاف ذ

لةي يكون " حا لك ال تاريخ دفع المبلغ وفي ت
 المستحق" هو ذلك التاريخ اللاحق.

(b) the “relevant interest rate” is— (ب)  يقصاااد بمصاااطلح "ساااعر الفائدة المتعارف
 عليه":
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(i) the rate fixed by the terms on 

which the share in respect of 

which the call is due was allotted, 

(i)  شروط التي سعر المحدد بموجب ال ال
خُصااص بناءً عليها السااهم المسااتحق 

 دفع مبلغ بخصوصهي 

(ii) such other rate as was fixed in the 

call notice which required 

payment of the call, or has 

otherwise been determined by the 

directors, or 

(ii)  دد في ذلااك الساااااااعر الآخر الااذ  حااُ
مطالبة بدفع المبلغ المستحق إخطار ال

والذ  طلب فيه دفع المبلغ المستحقي 
أو أ  ساااااااعر آخر يحاااادده مجلس 

 الإدارةي أو

(iii) if no rate is fixed in either of these 

ways, 5 per cent per annum. 

(iii)  حدد الساااااااعر بأ  من هاتين إذا لم يُ
في  %5الطريقتيني يكون الساااااااعر 

 السنة.

55.3  The directors may waive any obligation to pay 

interest on a call wholly or in part. 

لمجلس الإدارة التناااازل عن أ  التزام بااادفع  55.3
فائدة على المبلغ المسااتحق على السااهمي كلياً أو 

 جزئياً.

56. Notice of intended forfeiture 56. الإخطار بالمصادرة المزمع تطبيقها 

A notice of intended forfeiture— 56.1 :إن الإخطار بالمصادرة المزمع تطبيقها 

(a) may be sent in respect of any share in 

respect of which a call has not been paid 

as required by a call notice, 

يجوز أن يرُساااال بخصااااوص أ  سااااهم لم  (أ)
يسُاادد المبلغ المسااتحق عليه حساابما يتطلب 

 لمستحق.إخطار دفع المبلغ ا

(b) must be sent to the holder of that share 

or to a person entitled to it by reason of 

the holder’s death, bankruptcy or 

otherwise, 

يجب أن يرُسل إما إلى مالك ذلك السهم أو  (ب)
إلى الشاااااخص المساااااتحق له بسااااابب وفاة 

 المالك أو إفلاسه لأ  سبب  ير ذلكي

(c) must require payment of the call and any 

accrued interest by a date which is not 

less than 14 days after the date of the 

notice, 

يجب أن يطلب سااداد المبلغ المسااتحق على  (ج)
الساااااهم وساااااداد أية فائدة مساااااتحقة بحلول 
التاريخ الذ  يقع بعد تاريخ الإخطار بمدة 

 يومًاي 14لا تقل عن 

(d) must state how the payment is to be 

made, and 

يجب أن يحدد كيفية سداد المبلغ المستحقي  (د)
 و

(e) must state that if the notice is not 

complied with, the shares in respect of 

which the call is payable will be liable to 

be forfeited. 

زام يجااااب أن يحاااادد أنااااه إذا لم يتم الالت (ه)
بالإخطاري ساااااتكون الأساااااهم التي صااااادر 

 الإخطار بشأنها عرضةً للمصادرة.

57. Directors’ power to forfeit shares 57. صلاحية مجلس الإدارة في مصادرة الأسهم 

If a notice of intended forfeiture is not complied with 

before the date by which payment of the call is 

required in the notice of intended forfeiture, the 

directors may decide that any share in respect of 

which it was given is forfeited, and the forfeiture is to 

include all dividends or other moneys payable in 

respect of the forfeited shares and not paid before the 

forfeiture. 

إذا لم يتم الالتزام بإخطار المصادرة المزمعة قبل التاريخ 
الذ  يكون المبلغ المستحق متوجب السداد بحلوله حسب 
إخطار المصااااااااادرة المزمعةي يجوز لمجلس الإدارة أن 

وتشاااامل  يقرر مصااااادرة أ  سااااهم قدم الإخطار بشااااأنهي
ارباااح الأساااااااهم أو المبااالغ الأخرى  المصااااااااادرة جميع

ة بخصااااوص الأسااااهم المُصاااااد رة ولم تدُفع قبل المسااااتحق
 تاريخ المصادرة.
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58. Effect of forfeiture 58. أثر المصادرة 

58.1 The forfeiture of a share extinguishes 58.1 :تؤد  المصادرة إلى إسقاط ما يلي 

(a) all interests in that share, and all claims 

and demands against the company in 

respect of it, and 

جميع الحقوق في ذلاااك الساااااااهمي وجميع  (أ)
المطااالبااات والمطااالااب المرفوعااة ضااااااااد 

 و الشركة بخصوصهي

(b) all other rights and liabilities incidental to 

the share as between the person whose 

share it was prior to the forfeiture and the 

company. 

جميع الحقوق والالتزامااات المصاااااااااحبااة  (ب)
للسااااهم فيما بين الشااااخص الذ  كان يملك 

 السهم قبل المصادرة وبين الشركة.

58.2 Any share which is forfeited in accordance with 

the articles— 

 أ  سهم يصُادر بموجب النظام الأساسي ــ 58.2

(a) is deemed to have been forfeited when 

the directors decide that it is forfeited,  

يعُد قد صااااودر عندما يقرر مجلس الإدارة  (أ)
 مصادرتهي 

(b) is deemed to be the property of the 

company, and 

 يعُد ملكًا للشركةي و (ب)

(c) may be sold, re-allotted or otherwise 

disposed of as the directors think fit.  

عاد تخصااااااايصااااااااه أو  (ج) باع أو ي يجوز أن ي
التصاااااارف فيه بأ  شااااااكل آخر حساااااابما 

 يتراءى لمجلس الإدارة. 

58.3 If a person’s shares have been forfeited— 58.3 :إذا تمت مصادرة أسهم شخصي يسر  ما يلي 

(a) the company must send that person 

notice that forfeiture has occurred and 

record it in the register of members, 

يجب على الشاااركة أن ترسااال إخطارًا إلى  (أ)
ذلك الشااااااخص بأن المصااااااادرة قد وقعت 

  وتقيدها في سجل المساهميني

(b) that person ceases to be a member in 

respect of those shares, 

مساااااهماً لن يصاااابح ذلك الشااااخص بعدها  (ب)
 بخصوص تلك الأسهمي

(c) that person must surrender the 

certificate for the shares forfeited to the 

company for cancellation, 

ينبغي لذلك الشااخص تسااليم شااهادة الأسااهم  (ج)
 التي تم مصادرتها إلى الشركة لإلغائهاي 

(d) that person remains liable to the 

company for all sums payable by that 

person under the articles at the date of 

forfeiture in respect of those shares, 

including any interest (whether accrued 

before or after the date of forfeiture), and 

يظل ذلك الشاااخص مساااؤولًا أمام الشاااركة  (د)
عن جميع المبالغ المسااااااتحقة عليه بموجب 

نظام الأسااااااساااااي في تاريخ المصاااااادرة ال
بخصاااااوص تلك الأساااااهمي بما في ذلك أية 
فائدة )سااااااواءً أكانت مسااااااتحقة قبل تاريخ 

 المصادرة أو بعده( ي و

(e) the directors may waive payment of such 

sums wholly or in part or enforce 

payment without any allowance for the 

value of the shares at the time of 

forfeiture or for any consideration 

received on their disposal. 

يجوز مجلس الإدارة التنازل عن المطالبة  (ه)
يذ  يًاي أو تنف يًا أو جزئ لك المبالغي كل بدفع ت
بل قيمة  لدفع دون أ  أجر إضااااااااافي مقا ا
الأساااااهم في وقت المصاااااادرة أو نظير أ  

 فيها. مقابل ماد  يسُتلم عند التصرف

58.4 At any time before the company disposes of a 

forfeited share, the directors may decide to 

cancel the forfeiture on payment of all calls and 

في أ  وقت قبل تصااارف الشاااركة في الأساااهم  58.4
المصاااااادرةي يجوز مجلس الإدارة اتخاذ القرار 
باااإلغااااء المصاااااااااادرة فور دفع جميع المباااالغ 
المطلوبة والفائدة المسااتحقة بخصااوصااها وبناءً 
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interest due in respect of it and on such other 

terms as they think fit. 

تلااااك الشاااااااروط الأخرى التي تتراءى  على
 للمجلس.

59. Procedure following forfeiture 59. الإجراء التالي للمصادرة 

59.1 If a forfeited share is to be disposed of by being 

transferred, the company may receive the 

consideration for the transfer and the directors 

may authorise any person to execute the 

instrument of transfer. 

إذا توجب التصااارف في الساااهم المُصااااد ر عن  59.1
طريق نقل ملكيتهي يجوز للشاااركة أن تتقاضاااى 
المقاااباال الماااد  المحاادد نظير نقاال الملكيااةي 
ويجوز لمجلس الإدارة تفويض أ  شاااااااخص 

 نقل الملكية.وثيقة توقيع 

59.2 A statutory declaration by a director or the 

company secretary that the declarant is a 

director or the company secretary and that a 

share has been forfeited on a specified date— 

إن الإقرار القانوني من قبل عضاااو المجلس أو  59.2
من قبل أمين ساااار الشااااركة بأن المُقر عضااااو 
بالمجلس أو أمين سااار الشاااركة وأن الساااهم قد 

 صودر في تاريخ محدد ــ

(a) is conclusive evidence of the facts stated 

in it as against all persons claiming to be 

entitled to the share, and 

يكون دليلًا قاطعًا على الحقائق الواردة فيه  (أ)
ل  جميع الأشاااااااخااااص الاااذين يزعمون  قبَااا 

 أحقيتهم في السهمي و

(b) subject to compliance with any other 

formalities of transfer required by the 

articles or by law, constitutes a good title 

to the share. 

يمثل ملكية صااحيحة للسااهم بشاارط الالتزام  (ب)
بأية إجراءات رساااامية لنقل الملكية التي قد 

 يتطلبها النظام الأساسي أو القانون.

59.3 A person to whom a forfeited share is 

transferred is not bound to see to the 

application of the consideration (if any) nor is 

that person’s title to the share affected by any 

irregularity in or invalidity of the process leading 

to the forfeiture or transfer of the share. 

م هلا يكون الشاااخص الذ  نقُلت إليه ملكية السااا 59.3
المُصاااد ر ملزمًا بمتابعة كيفيوة اسااتخدام المقابل 
الماد  )إن وجد( ولا تتأثر ملكية ذلك الشخص 
بأية مخالفة أو بطلان في الإجراءات التي أدت 

 إلى مصادرة السهم أو نقل ملكيته.

59.4 If the company sells a forfeited share, the 

person who held it prior to its forfeiture is 

entitled to receive from the company the 

proceeds of such sale, net of any commission, 

and excluding any amount which— 

إذا باعت الشاااااااركة ساااااااهمًا مُصااااااااد رًاي يحق  59.4
للشااااااخص الذ  كان يملكه قبل مصااااااادرته أن 
يحصااال من الشاااركة على حصااايلة ذلك البيعي 

 من ذلك أ  مبلغ:وصافي أية عمولةي ويستثنى 

(a) was, or would have become, payable, 

and 

 كان أو من الممكن أن يصبحي مستحقاًي و (أ)

(b) had not, when that share was forfeited, 

been paid by that person in respect of 

that share, but no interest is payable to 

such a person in respect of such 

proceeds and the company is not 

required to account for any money 

earned on them. 

لم يدُفعي عند مصادرة ذلك السهمي من ذلك  (ب)
الشااخص بخصااوص ذلك السااهمي ولكن لن 
يسُااااااتحق دفع أية فائدة إلى ذلك الشاااااخص 
بخصاااوص تلك الحصااايلةي ولن يطُلب من 
الشاااركة تقديم حسااااب عن أية مبلغ تحققت 

 لأسهم عليها.لها من ا

60. Surrender of shares 60. التخلي عن الأسهم 

60.1 A member may surrender any share— 60.1 أن يتخلى عن أ  ساااااااهم في  يجوز للمسااااااااهم
 الحالات التالية:

(a) in respect of which the directors may 

issue a notice of intended forfeiture, 

في حااال إذا كااان الساااااااهم يجوز لمجلس  (أ)
الإدارة إصدار إخطار بالمصادرة المزمعة 
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 بخصوصهي 

(b) which the directors may forfeit, or (ب)  إذا كااااان الساااااااهم يجوز لمجلس الإدارة
 مصادرتهي أو

(c) which has been forfeited. (ج) .إذا كان السهم قد تمت مصادرته 

60.2 The directors may accept the surrender of any 

such share. 

يجوز لمجلس الإدارة قبول التخلي عن ذلاااك  60.2
 السهم.

60.3 The effect of surrender on a share is the same 

as the effect of forfeiture on that share. 

يكون أثر التخلي عن الساااااااهم هو نفس أثر  60.3
 مصادرة ذلك السهم.

60.4 A share which has been surrendered may be 

dealt with in the same way as a share which has 

been forfeited. 

يجوز التعامل مع السهم الذ  قد تم التخلي عنه  60.4
بنفس الطريقة التي يتم بها التعامل مع الساااااااهم 

 الذ  قد تمت مصادرته.

TRANSFER AND TRANSMISSION OF 
SHARES 

 نقل ملكية الأسهم وانتقالها

61. Transfers of certificated shares 61.  عمليات نقل ملكية الأسووووهم الصووووادرة بموجب
 شهادة

61.1 Certificated shares may be transferred by 

means of an instrument of transfer in any usual 

form or any other form approved by the 

directors, which is executed by or on behalf 

of— 

يجوز نقل ملكية الأساااااااهم الصاااااااادرة بموجب  61.1
نقل ملكية بأية صااايغة وثيقة شاااهادة عن طريق 

معتااادة أو بااأيااة صااااااايغااة أخرى يوافق مجلس 
 الإدارة عليهاي يحُرر بواسطة أو نيابة عن:

(a) the transferor, and (أ) ناقل ملكية الأسهمي و 

(b) if any of the shares is partly paid) the 

transferee. 

إليااااه الملكيااااة )إذا كااااان أ  من  المنقول (ب)
 الأسهم مدفوع قيمته جزئياً(.

61.2 No fee may be charged for registering any 

instrument of transfer or other document 

relating to or affecting the title to any share. 

لا يجوز فرض أ  رسااااااام نظير تساااااااجيل أ   61.2
 يتعلق أو يمس  وثيقة نقل ملكية أو مساااااتند آخر 

 بملكية أ  سهم.

61.3 The company may retain any instrument of 

transfer which is registered. 

يجوز للشااااااركة أن تحتفظ بأ  وثيقة نقل ملكية  61.3
 يتم تسجيلها.

61.4 The transferor remains the holder of a 

certificated share until the transferee’s name is 

entered in the register of members as holder of 

it. 

صادر دون  61.4 سهم ال يظل ناقل الملكية هو مالك ال
شااااهادة حتى يقُيد اساااام المنقول إليه في سااااجل 

 المساهمين على أنه مالك لذلك السهم.

61.5 The directors may refuse to register the transfer 

of a certificated share if—  

ة رفض تساااجيل نقل ملكية مجلس الإدارليجوز  61.5
الساااااهم الصاااااادر بموجب شاااااهادة في الحالات 

 التالية: 

(a) the share is not fully paid, (أ) ًإذا لم يكن السهم مدفوع قيمته كاملةي 

(b) the transfer is not lodged at the 

company’s registered office or such 

other place as the directors have 

appointed, 

لم يوُدع نقل الملكية في المقر الرئيساااي إذا  (ب)
المسااجل للشااركة أو أ  مكان آخر الذ  قد 

 حدده مجلس الإدارة ي
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(c) the transfer is not accompanied by the 

certificate for the shares to which it 

relates, or such other evidence as the 

directors may reasonably require to 

show the transferor’s right to make the 

transfer, or evidence of the right of 

someone other than the transferor to 

make the transfer on the transferor’s 

behalf, 

إذا كان نقل الملكية  ير مصااحوب بشااهادة  (ج)
يل آخر أ  للأساااااااهم التي تتعلق بهي أو  دل

شكل معقو ل لإظهار يطلبه مجلس الإدارة ب
حق ناقل الملكية في إجراء نقل الملكيةي أو 
قل  نا يل على حق شاااااااخص آخر  ير ال دل

 لإجراء النقل نيابةً عن الناقلي

(d) the transfer is in respect of more than 

one class of share, or 

إذا كان نقل الملكية بخصاااااااوص أكثر من  (د)
 فئة واحدة من الأسهمي أو

(e) the transfer is in favour of more than four 

transferees. 

إذا كان نقل الملكية لصااالح أكثر من أربعة  (ه)
 أشخاص منقول إليهم.

61.6 If the directors refuse to register the transfer of 

a share, the instrument of transfer must be 

returned to the transferee with the notice of 

refusal unless they suspect that the proposed 

transfer may be fraudulent. 

ية  61.6 قل ملك إذا رفض مجلس الإدارة تساااااااجيل ن
نقل الملكية إلى تعاد وثيقة الساااااااهمي يتعين أن 

المنقول إليه مع إخطار بالرفض ما لم يشاااااااك 
مجلس الإدارة بااأن النقاال المقترح من الممكن 

 أن ينطو  على احتيال.

62. Transfer of uncertificated shares 62. نقل ملكية الأسهم الصادرة دون شهادة 

62.1 A transfer of an uncertificated share must not 

be registered if it is in favour of more than four 

transferees. 

يجب ألا يسُااجل نقل ملكية السااهم الصااادر دون  62.1
شاااااااهااادة إذا كاااناات لصااااااااالح أكثر من أربعاة 

 إليهم. أشخاص منقول

63. Transmission of shares 63. انتقال الأسهم 

63.1 If title to a share passes to a transmittee, the 

company may only recognise the transmittee 

as having any title to that share. 

إذا انتقلت ملكية السااهم إلى المنقول إليهي يجوز  63.1
أنه  علىللشاااااركة أن تعترف بالمنقول إليه فقط 

 مالك لذلك السهم.

63.2 Nothing in these articles releases the estate of 

a deceased member from any liability in respect 

of a share solely or jointly held by that member. 

لا يوجد نص في هذا النظام الأسااااااساااااي يعفي  63.2
تركة المساهم المتوفى من أ  التزام بخصوص 

الذ  كان يملكه ذلك المسااااهم منفردًا أو  الساااهم
 بالاشتراك مع آخرين.

64. Transmittees’ rights 64.  حقوق المنقول إليهم 

64.1 A transmittee who produces such evidence of 

entitlement to shares as the  directors 

may properly require— 

يل  64.1 لدل لك ا قدم ذ لذ  ي ية ا يه الملك إن المنقول إل
الأحقية في الأسااهم بناءً على طلب مجلس  على

 الإدارة أصولياً ــ

(a) may, choose either to become the holder 

of those shares or to have them 

transferred to another person, and 

يجوز لهي أن يختار إما أن يصااااااابح مالكًا  (أ)
وإما أن ينقلها إلى شااااااخص  لتلك الأسااااااهم

 آخري و

(b) pending any transfer of the shares to 

another person, has the same rights as 

the holder had. 

يكون لهي وانتظارًا لنقل ملكية الأسااااهم إلى  (ب)
شاااااااخص آخري نفس الحقوق التي كاااناات 

 لمالك الأسهم.

64.2 But transmittees do not have the right to attend 

or vote at a general meeting in respect of 

shares to which they are entitled, by reason of 

the holder’s death or bankruptcy or otherwise, 

لحق في  64.2 هم ا ي ل قول إ من ل ل يس  ل ر م ذلااااكي 
الحضاااااااور في اجتماااع الجمعيااة العموميااة أو 
التصاااااااوياات فيااه بخصاااااااوص الأساااااااهم التي 
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unless they become the holders of those 

shares. 

هاي بساابب وفاة مالك السااهم أو إفلاسااه يسااتحقون
أو لسبب  ير ذلكي ما لم يصبحوا مالكين لتلك 

 الأسهم.

65. Exercise of transmittees’ rights 65. ممارسة حقوق المنقول إليهم 

65.1 Transmittees who wish to become the holders 

of shares to which they  have become 

entitled must notify the company in writing of 

that wish. 

ينبغي للمنقول إليهم الااااذين ير بوا في أن  65.1
يصبحوا مالكين للأسهم التي أصبحوا مستحقين 

 لها أن يخطروا الشركة خطياً بتلك الر بة.

65.2 If the share is a certificated share and a 

transmittee wishes to have it transferred to 

another person, the transmittee must execute 

an instrument of transfer in respect of it. 

إذا كان الساااهم ساااهمًا صاااادرًا بموجب شاااهادة  65.2
سهم في نقله إلى شخص  ور ب المنقول إليه ال

يقة وثآخري فيتعين على المنقول إليه أن يحرر 
 نقل الملكية بخصوص السهم.

65.3 If the share is an uncertificated share and the 

transmittee wishes to have it transferred to 

another person, the transmittee must— 

إذا كان السهم سهمًا صادرًا دون شهادة ور ب  65.3
المنقول إليه السااااهم في نقله إلى شااااخص آخري 

 يلتزم المنقول إليه بما يلي:

(a) procure that all appropriate instructions 

are given to effect the transfer, or 

أن يضمن أن تُصدر جميع التعليمات المناسبة  (أ)
 لتنفيذ نقل الملكيةي أو

(b) procure that the uncertificated share is 

changed into certificated form and then 

execute an instrument of transfer in 

respect of it. 

أن يضاامن أن السااهم الصااادر دون شااهادة يتم  (ب)
تغييره إلى سااااااهم صااااااادر بموجب شااااااهادةي 

نقل الملكية بخصاااااااوص وثيقة بعدها وتحرر 
 السهم.

65.4 Any transfer made or executed under this 

article is to be treated as if it were made or 

executed by the person from whom the 

transmittee has derived rights in respect of the 

share, and as if the event which gave rise to the 

transmission had not occurred. 

يتعين أن يُعامل أ  نقل يبُرم أو يحُرر بموجب  65.4
هااذه المااادة كمااا لو كااان قااد أبرمااه أو حرره 
الشاااااااخص الذ  قد تحصااااااال منه المنقول إليه 

وكما لو كان الحدث الحقوق بخصوص السهمي 
 الذ  تسبب في النقل لم يقع.

66. Transmittees bound by prior notices 66. التزام المنقول إليهم بالإخطارات المسبقة 

If a notice is given to a member in respect of shares 

and a transmittee is entitled to those shares, the 

transmittee is bound by the notice if it was given to the 

member before the transmittee’s name has been 

entered in the register of members. 

إذا قدُم إخطار إلى مسااااهم بخصاااوص الأساااهم واساااتحق 
المنقول إليه تلك الأسااهمي يلتزم المنقول إليه بالإخطار إذا 

اسااااام المنقول كان الإخطار قد قدُم للمسااااااهم قبل أن يقُيد 
 إليه في سجل المساهمين.

CONSOLIDATION OF SHARES تجميع الأسهم 

67. Procedure for disposing of fractions of 

shares 

 الإجراء المتخذ للتصرف في أجزاء الأسهم .67

67.1 This article applies where— 67.1 :تسر  هذه المادة في الحالات التالية 

(a) there has been a consolidation or 

division of shares, and 

في حال إذا كان هناك تجميع للأساااااااهم أو  (أ)
 تقسيم لهاي و

(b) as a result, members are entitled to 

fractions of shares.  

نتيجة ذلكي  في حال إذا كان المسااااااهموني (ب)
 يستحقون أجزاء من الأسهم. 
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67.2 The directors may— 67.2 :يجوز لمجلس الإدارة ما يلي 

(a) sell the shares representing the fractions 

to any person including the company for 

the best price reasonably obtainable, 

بيع الأساااااااهم التي تمثاااال أجزاء إلى أ   (أ)
شاااخص ومنهم الشاااركة بأفضااال الأساااعار 
 التي يمكن الحصول عليها بشكل معقولي 

(b) in the case of a certificated share, 

authorise any person to execute an 

instrument of transfer of the shares to the 

purchaser or a person nominated by the 

purchaser, and 

تفويض أ  شاااااااخصي في حااال الساااااااهم  (ب)
الصادر بموجب شهادةي لتحرير وثيقة نقل 
ملكية الأساااهم إلى المشاااتر  أو الشاااخص 

 الذ  يسميه المشتر ي و

(c) distribute the net proceeds of sale in due 

proportion among the holders of the 

shares. 

توزيع صاااااااافي حصااااااايلة البيع بالنسااااااابة  (ج)
 الصحيحة بين مالكي الأسهم.

67.3 Where any holder’s entitlement to a portion of 

the proceeds of sale amounts to less than a 

minimum figure determined by the directors, 

that member’s portion may be distributed to an 

organisation which is a charity registered by 

virtue of the laws of the Abu Dhabi. 

في حال إذا بلغت أحقية مالك السااااااهم في جزء  67.3
حد الأدنى للرقم  قل من ال لة البيع أ من حصاااااااي
الااااذ  حاااادده مجلس الإدارةي فيجوز توزيع 
نصاااايب ذلك المساااااهم على مؤسااااسااااة خيرية 

 إمارة أبوظبي.لقوانين لأ راض مسجلة وفقاً 

67.4 The person to whom the shares are transferred 

is not obliged to ensure that any purchase 

money is received by the person entitled to the 

relevant fractions. 

لا يكون الشااخص الذ  تنُقل إليه ملكية الأسااهم  67.4
ملزمًا بأن يضاااااامن تسااااااليم مبلغ الشااااااراء إلى 

 الشخص المستحق عن الأجزاء المعنية.

67.5 The transferee’s title to the shares is not 

affected by any irregularity in or invalidity of the 

process leading to their sale. 

لا تتاااأثر ملكياااة المنقول إلياااه الأساااااااهم باااأيااة  67.5
إجراءات  ير صاااااحيحة أو  ير قانونية تؤد  

 إلى بيعها.

DISTRIBUTIONS التوزيعات 

68. Procedure for declaring dividends 68.  الإجراء المتبع لإعلان أرباح الأسهم 

68.1 The company may by ordinary resolution 

declare dividends, and the directors may 

decide to pay interim dividends. 

يجوز للشاااااااركة بموجب قرار عاد  أن تعلن  68.1
أرباح الأساااهمي ويجوز أن يقرر مجلس الإدارة 

 دفع أرباح مرحلية.

68.2 A dividend must not be declared unless the 

directors have made a recommendation as to 

its amount. Such a dividend must not exceed 

the amount recommended by the directors. 

ينبغي عدم إعلان أية أرباح عن الأساااااهم ما لم  68.2
يقدم مجلس الإدارة التوصااااااية بشااااااأن مبلغها. 

اوز أربااح الأساااااااهم الماذكورة وينبغي ألا تتجا
 المبلغ  الذ  يوصي به مجلس الإدارة.

68.3 No dividend may be declared or paid unless it 

is in accordance with members’ respective 

rights. 

ما لم يكن  68.3 ية أرباح أو دفعها  لا يجوز إعلان أ
 ذلك متفقاً مع حقوق المساهمين.

68.4 Unless the members’ resolution to declare or 

directors’ decision to pay a dividend, or the 

terms on which shares are issued, specify 

otherwise, it must be paid by reference to each 

member’s holding of shares on the date of the 

resolution or decision to declare or pay it. 

م يحدد قرار المساااااهمين إعلان الأرباح أو ما ل 68.4
ي أو الشااااروط التي  قرار المجلس بدفع الأرباح

تصُاااادر الأسااااهم بناءً عليهاي خلاف ذلكي يجب 
أن تدُفع الأرباح وفقاً لنساااب أساااهم كل مسااااهم 
في تاريخ القرار الصاااااااادر بإعلان الأرباح أو 

 دفعها.
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68.5 If the company’s share capital is divided into 

different classes, no interim dividend may be 

paid on shares carrying deferred or non-

preferred rights if, at the time of payment, any 

preferential dividend is in arrear. 

إذا قُسم رأس مال أسهم الشركة إلى فئات أسهم  68.5
فةي فلا يجوز دفع الأرباح على الأساااااااهم  مختل
ً مؤجلااة أو  ير مميزة إذا  التي تحماال حقوقااا

 كانت أرباح الأسهم الممتازة تدفع مؤخراً.

68.6 The directors may pay at intervals any dividend 

payable at a fixed rate if it appears to them that 

the profits available for distribution justify the 

payment. 

ية يجوز لمجلس  68.6 يدفع على فترات أ الإدارة أن 
أرباح قابلة للتوزيع بمعدل ثابت إذا ظهر لهم 

 أن الأرباح المتاحة للتوزيع تبرر الدفع.

68.7 If the directors act in good faith, they do not 

incur any liability to the holders of shares 

conferring preferred rights for any loss they 

may suffer by the lawful payment of an interim 

dividend on shares with deferred or non-

preferred rights. 

إذا تصاااااارف مجلس الإدارة بحساااااان نيةي فلن  68.7
يتحمااال مجلس الإدارة أياااة مساااااااؤولياااة أماااام 
المسااااااهمين مالكي الأساااااهم التي تمنح الحقوق 
الممتازة عن أية خسارة يمكن أن يتعرضوا لها 

سااابب الدفع المشاااروع للأرباح المرحلية على ب
 الأسهم ذات الحقوق المؤجلة أو  ير الممتازة.

69. Calculation of dividends 69. حساب الأرباح 

69.1 All dividends must be— 69.1 :جميع الأرباح يسر  عليها ما يلي 

(a) declared and paid according to the 

amounts paid up on the shares on which 

the dividend is paid, and 

يجب أن تعُلن وتدُفع وفقًا للمبالغ المدفوعة  (أ)
 على الأسهم التي دُفعت أرباح عنهاي و

(b) apportioned and paid proportionately to 

the amounts paid up on the shares 

during any portion or portions of the 

period in respect of which the dividend is 

paid. 

يجب أن تخُصص وتدُفع تناسبياً مع المبالغ  (ب)
المدفوعة على الأساااااااهم أثناء أ  جزء أو 
أجزاء من الفترة التي دُفعت بخصاااوصاااها 

 الأرباح.

69.2 If any share is issued on terms providing that it 

ranks for dividend as from a particular date, that 

share ranks for dividend accordingly. 

سهم بناءً على شروط تنص  (ج) إذا أُصدر أ  
على أن السهم مؤهل للحصول على أرباح 
اعتباارًا من تااريخ معيني فيتعين أن يكون 
ذلك الساااهم مؤهلًا للحصاااول على الأرباح 

 بناءً على ذلك.

69.3 For the purposes of calculating dividends, no 

account is to be taken of any amount which has 

been paid up on a share in advance of the due 

date for payment of that amount. 

لأ راض حسااااب الأرباحي لا يحُتساااب أ   (د)
مبلغ تم دفعه على السااهم مساابقاً قبل تاريخ 

 استحقاق ذلك المبلغ.

70. Payment of dividends and other 

distributions 

 الأخرىدفع الأرباح والتوزيعات  .70

70.1 Where a dividend or other sum which is a 

distribution is payable in respect of a share, it 

must be paid by one or more of the following 

means— 

في حال إذا كانت الأرباح أو المبالغ الأخرىي  70.1
التي تمثل توزيعاتي مسااتحقة بخصااوص سااهم 

وسااايلة واحدة أو ماي فيجب أن تدُفع عن طريق 
 أكثر مما يلي:

(a) transfer to a bank account specified by 

the distribution recipient either in writing 

or as the directors may otherwise decide, 

التحويل إلى حساااااااب بنكي يحدده مسااااااتلم  (أ)
التوزيع إما خطياً أو حساااااابما يقرر مجلس 

 الإدارة على خلاف ذلكي

(b) sending a cheque made payable to the 

distribution recipient by post to the 

إرسااال شاايك صااادر باساام مسااتلم التوزيع  (ب)
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distribution recipient at the distribution 

recipient’s registered address (if the 

distribution recipient is a holder of the 

share), or (in any other case) to an 

address specified by the distribution 

recipient either in writing or as the 

directors may otherwise decide, 

عن طريق البريد على العنوان المساااااااجل 
لمساااااتلم التوزيع )إذا كان مساااااتلم التوزيع 
مالكاً لساااهم( أو )في )أية حالة أخرى( إلى 

لم التوزيع إمااا العنوان الااذ  يحاادده مسااااااات
حدد مجلس الإدارة  ما ي ما حساااااااب خطيًا وإ

 خلاف ذلكي

(c) sending a cheque made payable to such 

person by post to such person at such 

address as the distribution recipient has 

specified either in writing or as the 

directors may otherwise decide, or 

إرسااال شاايك صااادر باساام ذلك الشااخصي  (ج)
الذ  قد حدده مسااااااتلم التوزيعي عن طريق 
البريد إلى ذلك العنوان الذ  حدده مسااااااتلم 
ا أو حسااااااابمااا يحاادد مجلس  التوزيع خطيااً

 الإدارة خلاف ذلكي أو

(d) any other means of payment as the 

directors agree with the distribution 

recipient either in writing or by such other 

means as the directors decide. 

بأية وسااايلة دفع أخرى يتفق مجلس الإدارة  (د)
عليها مع مساااااااتلم التوزيع إما خطيًا وإما 
بتلك الوساااايلة الأخرى التي يحددها مجلس 

 الإدارة.

70.2 In the articles, “the distribution recipient” 

means, in respect of a share in respect of which 

a dividend or other sum is payable— 

في النظام الأساااساايي يقصااد بمصااطلح "مسااتلم  70.2
التوزيع"ي بخصاااوص الساااهم المساااتحق بشاااأنه 

 الأرباح أو المبالغ الأخرىي ما يلي:

(a) the holder of the share, or (أ) مالك السهمي أو 

(b) if the share has two or more joint holders, 

whichever of them is named first in the 

register of members, or 

إذا كان السااااهم يملكه شااااخصااااان أو أكثري  (ب)
 أيهما يسُمى أولًا في سجل المساهميني أو

(c) if the holder is no longer entitled to the 

share by reason of death or bankruptcy, 

or otherwise by operation of law, the 

transmittee. 

المنقول إليهي وذلك إذا لم يعد مالك الساااااهم  (ج)
مسااااتحقاً للسااااهم بساااابب الوفاة أو بساااابب 
 الإفلاسي أو لأ  سبب آخر نفاذاً للقانون.

71. Deductions from distributions in respect of 

sums owed to the company 

الاستقطاعات من التوزيعات بخصوص المبالغ  .71
 المستحقة إلى الشركة

71.1 If— 71.1 :في حال إذا 

(a) a share is subject to the company’s lien, 

and 

 لامتياز الشركةي ويخضع السهم كان  (أ)

(b) the directors are entitled to issue a lien 

enforcement notice in respect of it, 

كان لمجلس الإدارة الأحقية في إصااااااادار  (ب)
  إخطار تنفيذ الامتياز بشأنهي

they may, instead of issuing a lien enforcement 

notice, deduct from any dividend or other sum 

payable in respect of the share any sum of 

money which is payable to the company in 

respect of that share to the extent that the 

company is entitled to require payment under a 

lien enforcement notice. 

لمجلس الإدارة بدلًا من إصااااااادار إخطار تنفيذ 
الامتيازي أن يساااااتقطع من أية أرباح أو من أية 
مبالغ أخرى تسُتحق بخصوص السهم أية مبالغ 
مالية تسُتحق إلى الشركة بخصوص ذلك السهم 
لدفع بموجب  بقدر أحقية الشاااااااركة في طلب ا

 إخطار تنفيذ الرهن.

71.2 Money so deducted must be used to pay any of 

the sums payable in respect of that share.  

يجب أن تسُااااتخدم المبالغ المسااااتقطعة لدفع أ   71.2
 من المبالغ المستحقة بخصوص ذلك السهم. 
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71.3 The company must notify the distribution 

recipient in writing of— 

ياً م التوزيع خطيتعين على الشركة إخطار مستل 71.3
 بما يلي:

(a) the fact and amount of any such 

deduction, 

 حقيقة ومبلغ أ  استقطاع من هذا القبيلي (أ)

(b) any non-payment of a dividend or other 

sum payable in respect of a share 

resulting from any such deduction, and 

الأخرى أ  عدم ساااااداد للأرباح أو المبالغ  (ب)
المستحقة بخصوص السهم الناتجة عن أ  

 استقطاع من هذا القبيلي و

(c) how the money deducted has been 

applied. 

الكيفية التي اساااااااتخدمت بها المبالغ المالية  (ج)
 المستقطعة.

72. No interest on distributions 72. عدم فرض فائدة على التوزيعات 

72.1 The company may not pay interest on any 

dividend or other sum payable in respect of a 

share unless otherwise provided by— 

لا يجوز للشااااركة أن تدفع فائدة على أية أرباح  72.1
الأسااهم أو أية مبالغ أخرى تسُااتحق بخصااوص 

 السهم ما لم ينُص على خلاف ذلك:

(a) the terms on which the share was issued, 

or 

التي صاادر السااهم بناءً عليهاي في الشااروط  (أ)
 أو

(b) the provisions of another agreement 

between the holder of that share and the 

company. 

أحكام الاتفاق الآخر المبرم بين مالك ذلك  (ب)
 السهم وبين الشركة.

73. Unclaimed distributions 73. التوزيعات غير المطالب بها 

73.1 All dividends or other sums which are—  73.1  جميع أرباح الأساااااااهم أو المبالغ الأخرى التي
 تكون: 

(a) payable in respect of shares, and (أ) مستحقة الدفع بخصوص الأسهمي و 

(b) unclaimed after having been declared or 

become payable, 

نت أو  (ب) عد أن أعل حد ب ها أ لب ب طا التي لم ي
 مستحقةيأصبحت 

may be invested or otherwise made use of by 

the directors for the benefit of the company until 

claimed. 

يجوز اسااااتثمارها أو اسااااتغلالها بشااااكل آخر عن طريق 
 مجلس الإدارة لمصلحة الشركة حتى تتم المطالبة بها.

73.2 The payment of any such dividend or other sum 

into a separate account does not make the 

company a trustee in respect of it. 

يؤد  دفع أيااة أرباااح أو أيااة مبااالغ أخرى في  73.2
حساااب منفصاال إلى جعل الشااركة مؤتمنة على 

 تلك المبالغ.

73.3 If— 73.3 :في حال إذا 

(a) twelve years have passed from the date 

on which a dividend or other sum 

became due for payment, and 

ا من تاااريخ  (أ) مرت ماادة اثني عشااااااار عااامااً
استحقاق الأرباح أو المبالغ الأخرى للدفعي 

 و

(b) the distribution recipient has not claimed 

it, 

 لم يطالب بها مستلم التوزيعي (ب)

the distribution recipient is no longer entitled to 

that dividend or other sum and it ceases to 

remain owing by the company. 

ا للأربااح  لن يكون مساااااااتلم التوزيع مساااااااتحقاً
المااذكورة أو تلااك المبااالغ الأخرى ولن تظاال 

 مستحقة على الشركة.
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74. Non-cash distributions 74. التوزيعات غير النقدية 

74.1 Subject to the terms of issue of the share in 

question, the company may, by ordinary 

resolution on the recommendation of the 

directors, decide to pay all or part of a dividend 

or other distribution payable in respect of a 

share by transferring non-cash assets of 

equivalent value (including, without limitation, 

shares or other securities in any company). 

مع مراعاة عدم الإخلال بشروط إصدار السهم  74.1
المعنيي يجوز للشاااااااركةي بموجب قرار عاد  
بناءً على توصااية مجلس الإدارةي أن تقرر دفع 
لك  جميع أو أ  جزء من أرباح الأساااااااهم أو ت
التوزيعات الأخرى المستحقة بخصوص السهم 

صاااااااول  ير النقدية ذات عن طريق تحويل الأ
القيمة المعادلة )بما في ذلكي على ساابيل المثال 
وليس الحصاااااااري الأساااااااهم أو الأوراق المالية 

 الأخرى في أية شركة(.

74.2 If the shares in respect of which such a non-

cash distribution is paid are uncertificated, any 

shares in the company which are issued as a 

non-cash distribution in respect of them must 

be uncertificated. 

إذا كانت الأسااااهم التي تدُفع بخصااااوصااااها تلك  74.2
التوزيعات  ير النقدية أسااااااهمًا صااااااادرة دون 
شاااهادةي فيجب أن تكون أية أساااهم في الشاااركة 
تصااااااااادر باااعتبااارهااا توزيعااات  ير نقااديااة 

 بخصوصها أسهمًا صادرة دون شهادة.

74.3 For the purposes of paying a non-cash 

distribution, the directors may make whatever 

arrangements they think fit, including, where 

any difficulty arises regarding the distribution— 

لأ راض دفع التوزيع  ير النقااااد ي يجوز  74.3
ا كاااناا ت لمجلس الإدارة إجراء أيااة ترتيبااات أيااً

ية  حال إذا ظهرت أ لهي في  ما يتراءى  حساااااااب
 صعوبة بخصوص التوزيعي بما في ذلك: 

(a) fixing the value of any assets, (أ) تحديد قيمة أية أصولي 

(b) paying cash to any distribution recipient 

on the basis of that value in order to 

adjust the rights of recipients, and 

نقدية إلى أ  مساااااتلم للتوزيعات دفع مبالغ  (ب)
على أساااس تلك القيمة لتقييم وتثمين حقوق 

 المستلميني و

(c) vesting any assets in trustees. (ج) .نقل أية أصول إلى المؤتمنين 

75. Waiver of distributions 75. التنازل عن التوزيعات 

Distribution recipients may waive their entitlement to 

a dividend or other distribution payable in respect of a 

share by giving the company notice in writing to that 

effect, but if— 

ستلمي التوزيعات التنازل عن أحقيتهم في أرباح  يجوز لم
الأساااااهم أو التوزيعات الأخرى المساااااتحقة بخصاااااوص 
الساااااااهمي وذلك بتقديم إخطار خطي إلى الشاااااااركة بذلكي 

 لكن في حال ــو

(a) the share has more than one holder, or (أ) إذا كان للسهم مالك واحد أو أكثري أو 

(b) more than one person is entitled to the 

share, whether by reason of the death or 

bankruptcy of one or more joint holders, 

or otherwise,  

إذا كان أكثر من شاااخص يساااتحق الساااهمي  (ب)
سااااااواءً بساااااابب وفاة أو إفلاس مالك واحد 
للسااهم أو أكثر من مالك للسااهم المشااتركين 

 أو  ير ذلكي 

the notice is not effective unless it is expressed to be 

given, and signed, by all the holders or persons 

otherwise entitled to the share. 

لن يكون الإخطار سااااارياً ما لم يتم إرساااااله وتوقيعه من 
 جميع مالكي السهم أو الأشخاص المستحقين للسهم.

CAPITALISATION OF PROFITS رسملة الأرباح 
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76. Authority to capitalise and appropriation of 

capitalised sums 

 السلطة لرسملة وتخصيص مبالغ الرسملة .76

76.1 The directors may, if they are so authorised by 

an ordinary resolution— 

يجوز لمجلس الإدارةي إذا كان مخولاً بموجب  76.1
 قرار عاد  أن ينفذ ما يلي:

(a) decide to capitalise any profits of the 

company (whether or not they are 

available for distribution) which are not 

required for paying a preferential 

dividend, or any sum standing to the 

credit of the company’s capital 

redemption reserve, and 

أن يقرر رسااملة أية أرباح للشااركة )سااواءً  (أ)
أكانت متاحة للتوزيع من عدمه( إذا لم تكن 
مطلوبة لدفع أرباح الأسااهم الممتازة أو أ  

حساااااب احتياطي مبلغ قائم يجب قيده على 
 استرداد رأس المال في الشركةي و

(b) appropriate any sum which they so 

decide to capitalise (a “capitalised sum”) 

to the persons who would have been 

entitled to it if it were distributed by way 

of dividend (the “persons entitled”) and in 

the same proportions. 

أن يخصاااااااص أية مبالغ يقرر رساااااااملتها  (ب)
)"مبلغ الرساااااملة"( إلى الأشاااااخاص الذين 
كان يمكن أن يساااااااتحقوها إذا وزعت على 
ساابيل الأرباح )"الأشااخاص المسااتحقون"( 

 وبنفس النسب.

76.2 Capitalised sums must be applied— 76.2  يجب اساااااااتعمال مبالغ الرساااااااملة على الأوجه
 التالية:

(a) on behalf of the persons entitled, and (أ) نيابة عن الأشخاص المستحقين لهاي و 

(b) in the same proportions as a dividend 

would have been distributed to them. 

بنفس النسبة التي كان يمكن توزيع الأرباح  (ب)
 بها عليهم.

76.3 Any capitalised sum may be applied in paying 

up new shares of an issue price equal to the 

capitalised sum which are then allotted credited 

as fully paid to the persons entitled or as they 

may direct. 

يجوز أن تسُتخدم أية مبالغ رسملة لسداد المبالغ  76.3
المستحقة على أية أسهم لها سعر إصدار مساو 

ل جلمبلغ الرسملة وعندئذ  تخصص الأسهم وتس
على أنها مدفوعة القيمة بالكامل إلى الأشخاص 

 المستحقين له أو حسب توجيههم.

76.4 A capitalised sum which was appropriated from 

profits available for distribution may be 

applied— 

يجوز أن يسُااتخدم مبلغ الرسااملة الذ  خُصااص  76.4
من الأربااااح المتااااحاااة للتوزيعي في النواحي 

 التالية:

(a) in or towards paying up any amounts 

unpaid on existing shares held by the 

persons entitled, or 

للوفاء بقيمة بأية مبلغ مستحق على الأسهم  (أ)
القائمة التي يملكها الشخص المستحق لتلك 

 المبالغي أو

(b) in paying up new debentures of the 

company which are then allotted credited 

as fully paid to the persons entitled or as 

they may direct. 

للوفاء بقيمة السندات الجديدة للشركة والتي  (ب)
تخُصاااااااص فيما بعد وتساااااااجل باعتبارها 
ماادفوعااة القيمااة كاااملااةً إلى الأشاااااااخاااص 

 المستحقين لها أو حسب توجيههم.

76.5 The directors may— 76.5 يلي: يجوز لمجلس الإدارة ما 

(a) apply capitalised sums in accordance 

with paragraphs (3) and (4) partly in one 

way and partly in another, 

اسااااتخدام مبالغ الرسااااملة بموجب الفقرات  (أ)
( بشاااااكل جزئي بطريقة والجزء 4( و )3)

 المتبقي بطريقة أخرىي

(b) make such arrangements as they think fit 

to deal with shares or debentures 

becoming distributable in fractions under 

إجراء تلك الترتيبات التي تتراءى للمجلس  (ب)
للتعامل مع الأسهم أو السندات التي تصبح 
قابلة للتوزيع في كسور بموجب هذه المادة 
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this article (including the issuing of 

fractional certificates or the making of 

cash payments), and 

)بما في ذلك إصدار شهادات أجزاء الأسهم 
 و أو سداد دفعات نقدية(ي

(c) authorise any person to enter into an 

agreement with the company on behalf 

of all the persons entitled which is 

binding on them in respect of the 

allotment of shares and debentures to 

them under this article. 

تفويض أ  شاااااااخص لإبرام اتفااااقياااة مع  (ج)
الشاااااااركااة نيااابااة عن جميع الأشاااااااخاااص 
المساااااتحقين تكون ملزمة لهم بخصاااااوص 
تخصاايص الأسااهم والسااندات إليهم بموجب 

 هذه المادة.

PART 5 الفصل الخامس 

MISCELLANEOUS PROVISIONS أحكام متنوعة 

 

COMMUNICATIONS 

 

 المراسلات

 

77. Means of communication to be used 77. وسائل الاتصال الواجب استخدامها 

77.1 Anything sent or supplied by or to the company 

under the articles may be sent or supplied in 

any way in which the Companies Regulations 

provides for documents or information which 

are authorised or required by any provision of 

the Companies Regulations to be sent or 

supplied by or to the company. 

يجوز أن يرُساااال أو يساااالم أ  شاااايء ترسااااله  77.1
 الشاااااااركة أو تسااااااالمه بموجب هذا النظام بأية
طريقة ينص عليها نظام الشاااااركات بشاااااأن أية 
مساااااااتندات أو معلومات مصااااااارح أو مطلوب 
ظام  ها أو تساااااااليمها بموجب أحكام ن إرسااااااااال

 الشركات من الشركة أو إليها.

77.2 Any notice or document to be sent or supplied 

to a director in connection with the taking of 

decisions by directors may also be sent or 

supplied by the means by which that director 

has asked to be sent or supplied with such 

notices or documents for the time being. 

يجوز أن يرُساال أو يساالم أ  إخطار أو مسااتند  77.2
واجب إرسااااله أو تساااليمه إلى عضاااو المجلس 
بخصاااااااوص اتخاااذ القرارات من قباال مجلس 
الإدارةي وذلك عن طريق الوسااااااائل التي طلب 
عضو المجلس الإرسال أو التسليم عن طريقها 
مع تلك الإخطارات أو المستندات المطلوبة في 

 ذلك الوقت.

77.3 A director may agree with the company that 

notices or documents sent to that director in a 

particular way are to be deemed to have been 

received within a specified time of their being 

sent, and for the specified time to be less than 

48 hours. 

يجوز لعضو المجلس أن يتفق مع الشركة على  77.3
أن الإخطارات أو المساااااااتندات المرسااااااالة إلى 
عضو مجلس الإدارة المعني بطريقة معينة تعُد 

ترة زمنيااة محااددة من قااد اساااااااتلُماات خلال ف
إرساااااااالهاي وهي في الوقت الحالي تحديدًا أقل 

 ساعة. 48من 

78. Failure to notify contact details 78. عدم الإخطار ببيانات الاتصال 

78.1 If— 78.1 :في حال إذا 

(a) the company sends two consecutive 

documents to a member over a period of 

at least 12 months, and 

أرسااااالت الشاااااركة مساااااتندين متتاليين إلى  (أ)
شااااهرًا على  12المساااااهم على مدار فترة 

 الأقلي 
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(b) each of those documents is returned 

undelivered, or the company receives 

notification that it has not been delivered, 

وأعيد كل مساااتند من هذه المساااتندات دون  (ب)
 إخطارًا بأنه لم يتمتسااليمي أو تلقت الشااركة 

 تسليمهي

that member ceases to be entitled to receive 

notices from the company. 

فلن يصااابح بعدها ذلك المسااااهم مساااتحقاً لتلقي إخطارات 
 من الشركة.

78.2 A member who has ceased to be entitled to 

receive notices from the company becomes 

entitled to receive such notices again by 

sending the company— 

يصااااابح المسااااااهم الذ  لم يعد مساااااتحقاً لتلقي  78.2
إخطارات من الشاااااااركة مساااااااتحقًا لتلقي تلك 
الإخطارات مجددًا عن طريق إرساااااااال ما يلي 

 إلى الشركة:

(a) a new address to be recorded in the 

register of members, or 

الواجب تساااجيله في ساااجل العنوان الجديد  (أ)
 أو المساهميني

(b) if the member has agreed that the 

company should use a means of 

communication other than sending 

things to such an address, the 

information that the company needs to 

use that means of communication 

effectively. 

شركة لاستخدام  المعلومات (ب) التي تحتاجها ال
وسااائل الاتصااالات بفعاليةي وذلك إذا وافق 
المساهم على أن الشركة ينبغي أن تستخدم 
وسااائل اتصااال بخلاف إرسااال أشااياء إلى 

 ذلك العنوان.

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS الترتيبات الإدارية 

79. Company seals 79. أختام الشركة 

79.1 Any common seal may only be used by the 

authority of the directors. 

لا يجوز أن يسُااااتخدم أ  ختم عام للشااااركة إلا  79.1
 بعد موافقة مجلس الإدارة.

79.2 The directors may decide by what means and 

in what form any common seal or securities 

seal is to be used. 

يجوز لمجلس الإدارة أن يقرر طريقة وشااااااكل  79.2
 استخدام الختم العام أو ختم الأوراق المالية.

79.3 Unless otherwise decided by the directors, if 

the company has a common seal and it is 

affixed to a document, the document must also 

be signed by at least one authorised person in 

the presence of a witness who attests the 

signature. 

ما لم يقرر مجلس الإدارة خلاف ذلكي إذا كان  79.3
للشاااااركة ختم عام ومُهرت به وثيقةي فيجب أن 
يوقع على الوثيقة شاااااااخص واحد مفوض على 
الأقل في حضاااور شااااهد يصاااادق على صاااحة 

 التوقيع.

79.4 For the purposes of this article, an authorised 

person is—  

لأ راض هااذه المااادةي يقصاااااااااد بااالشاااااااخص  79.4
 المفوض: 

(a) any director of the company, (أ) أ  عضو بمجلس إدارة بالشركةي 

(b) the company secretary, or (ب) أمين سر الشركةي أو 

(c) any person authorised by the directors 

for the purpose of signing documents to 

which the common seal is applied. 

أ  شاااااااخص مفوض من مجلس الإدارة  (ج)
لغرض التوقيع على المساااتندات التي يمهر 

 بها الختم العام.

79.5 If the company has an official seal for use 

abroad, it may only be affixed to a document if 

its use on that document, or documents of a 

كان للشاااااااركة ختم رسااااااامي مخصاااااااص  79.5 إذا 
للاساااتخدام خارج البلادي فلا يجوز أن يمُهر به 
المستند إلا إذا كان استخدامه على ذلك المستندي 
أو تلك المساااتندات من الفئة المحددةي مصااارحًا 
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class to which it belongs, has been authorised 

by a decision of the directors. 

 به بموجب قرار من مجلس الإدارة.

79.6 If the company has a securities seal, it may only 

be affixed to securities by the company 

secretary or a person authorised to apply it to 

securities by the company secretary. 

إذا كان للشاااااااركة ختم أوراق ماليةي فيجب أن  79.6
تمُهر به الأوراق المالية من أمين ساار الشااركة 

شركة أو ال شخص المصرح له من أمين سر ال
 باستخدامه على الأوراق المالية.

79.7 For the purposes of the articles, references to 

the securities seal being affixed to any 

document include the reproduction of the image 

of that seal on or in a document by any 

mechanical or electronic means which has 

been approved by the directors in relation to 

that document or documents of a class to which 

it belongs. 

لأ راض النظام الأساااساايي تشاامل الإشااارات  79.7
إلى ختم الأوراق الماااالياااة التي يمُهر باااه أ  
مسااااااتندي إعادة إنتاج صااااااورة لذلك الختم على 

وسااايلة ميكانيكية أو إلكترونية قد وافق مساااتند ب
عليها مجلس الإدارة فيما يتعلق بذلك المسااااااتند 

 أو تلك المستندات من فئة محددة.

80. Destruction of documents 80. اتلاف المستندات 

80.1 The company is entitled to destroy— 80.1 :يحق للشركة أن تتخلص مما يلي 

(a) all instruments of transfer of shares 

which have been registered, and all 

other documents on the basis of which 

any entries are made in the register of 

members, from six years after the date of 

registration, 

جميع مساااتندات نقل ملكية الأساااهم التي قد  (أ)
جلتي وجميع المسااااتندات الأخرى التي  سااااُ

على أساااسااها أية قيود في سااجل وضااعت 
المساااهميني إذا انقضاات ساات ساانوات بعد 

 تاريخ التسجيلي

(b) all dividend mandates, variations or 

cancellations of dividend mandates, and 

notifications of change of address, from 

two years after they have been recorded, 

لأرباااااح أو جميع مساااااااتناااادات تفويض ا (ب)
التغييرات أو الإلغاءات الخاصة بمستندات 

والإخطااااارات بتغيير  تفويض الأرباااااح
 العنواني إذا انقضى عامين بعد تسجيلهاي

(c) all share certificates which have been 

cancelled from one year after the date of 

the cancellation, 

جميع شاااااااهادات الأساااااااهم التي ألُغيت إذا  (ج)
 انقضى عام بعد تاريخ إلغائهاي

(d) all paid dividend warrants and cheques 

from one year after the date of actual 

payment, and 

يكااااات الأرباااااح  (د) جميع أوامر دفع وشااااااا
المدفوعة إذا انقضااااى عام واحد بعد تاريخ 

 دفعها فعلياًي و

(e) all proxy notices from one year after the 

end of the meeting to which the proxy 

notice relates. 

وكيل إذا انقضى عام تجميع الإخطارات بال (ه)
به  لذ  يتعلق  ماع ا هاء الاجت عد انت حد ب وا

 الإخطار بالوكيل.

80.2 If the company destroys a document in good 

faith, in accordance with the articles, and 

without notice of any claim to which that 

document may be relevant, it is conclusively 

presumed in favour of the company that— 

إذا تخلصااات الشاااركة من مساااتند بحسااان نيةي  80.2
بموجب النظام الأسااااسااايي ودون تلقيها إخطار 
بأية مطالبة يمكن أن يكون المساااتند متعلقاً بهاي 

 لي:فمن المفترض قطعاً لصالح الشركة ما ي

(a) entries in the register purporting to have 

been made on the basis of an instrument 

of transfer or other document so 

destroyed were duly and properly made, 

أن القيود الواردة في الساااااااجلي والتي تفيد  (أ)
بأنه قد حُرر وأبرم على أسااااااس وثيقة نقل 

ر تم إتلافه والتخلص الملكية أو مساااااتند آخ
منااه قااد أجرياات وفق الأصاااااااول المرعياة 

 وصحيحةي
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(b) any instrument of transfer so destroyed 

was a valid and effective instrument duly 

and properly registered, 

ص والتخل اأن أ  وثيقة نقل ملكية تم إتلافه (ب)
ت وثيقة ساااااااارية منها على هذا النحو كان

 وصحيحايًأصولاً  اتسجيلهوتم  ونافذة

(c) any share certificate so destroyed was a 

valid and effective certificate duly and 

properly cancelled, and 

أن أية شاااااهادة أساااااهم تم إتلافها والتخلص  (ج)
منها على هذا النحو كانت شااااهادة سااااارية 

 ي وإلغائها أوصلاً وصحيحاً ونافذة وتم 

(d) any other document so destroyed was a 

valid and effective document in 

accordance with its recorded particulars 

in the books or records of the company. 

أن أ  مساااتند آخر تم إتلافه والتخلص منه  (د)
على هذا النحو كان مسااااتندًا سااااارياً ونافذاً 
 ةبموجب بياناته المسااجلة في دفاتر الشاارك

 أو سجلاتها.

80.3 This article does not impose on the company 

any liability which it would not otherwise have if 

it destroys any document before the time at 

which this article permits it to do so. 

لا تفرض هذه المادة على الشركة أية مسؤولية  80.3
بااأدائهااا خلاف ذلااك إذا أتلفاات لم تكن لتحملهااا 

وتخلصت من أ  مستند قبل الوقت الذ  تسمح 
 فيه هذه المادة لها بأن تفعل ذلك.

80.4 In this article, references to the destruction of 

any document include a reference to its being 

disposed of in any manner. 

اتلاف أ  في هذه المادةي تشامل الإشاارات إلى  80.4
 مستند الإشارة إلى التخلص منه بأية طريقة.

81. No right to inspect accounts and other 

records 

عوووودم الحق في الاطلاع على الحسووووووووووابوووات  .81
 والسجلات الأخرى

Except as provided by law or authorised by the 

directors or an ordinary resolution of the company, no 

person is entitled to inspect any of the company’s 

accounting or other records or documents merely by 

virtue of being a member. 

باستثناء ما ينص القانون عليه أو يسمح به مجلس الإدارة 
عاد  للشاااااااركةي لن يحق لأ   يه في قرار  أو ينص عل

لمحاساابية شااخص معاينة أ  من السااجلات والمسااتندات ا
أو الساااجلات والمساااتندات الأخرى للشاااركة لمجرد كونه 

 مساهماً.

82. Provision for employees on cessation of 

business 

 مخصص الموظفين عند وقف الشركة نشاطها .82

The directors may decide to make provision for the 

benefit of persons employed or formerly employed by 

the company or any of its subsidiaries (other than a 

director or former director or shadow director) in 

connection with the cessation or transfer to any person 

of the whole or part of the undertaking of the company 

or that subsidiary. 

يقرر وضع مخصص لمصلحة يجوز لمجلس الإدارة أن 
الأشااااااخاص الذين تعينهم الشااااااركة أو ساااااابق أن عينتهم 
الشاااركة أو أ  من الشاااركات التابعة لها )بخلاف عضاااو 
المجلس أو عضااااو المجلس السااااابق أو عضااااو المجلس 
الصااور ( فيما يتعلق بوقف نشاااط الشااركة أو الشااركات 
التابعة لها أو نقل مشاااروع الشاااركة أو الشاااركات التابعة 

 ي كلياً أو جزئياًي إلى أ  شخص.لها

DIRECTORS’ INDEMNITY AND INSURANCE تعويض مجلس الإدارة والتأمين عليهم 

83. Indemnity 83. التعويض 

83.1 Subject to paragraph (2), a relevant director of 

the company or an  associated company 

may be indemnified out of the company’s 

assets  against— 

(ي يجوز 2مع مراعاااة عاادم الإخلال بااالفقرة ) 83.1
تعويض عضاااااو المجلس المعني بالشاااااركة أو 
شاااركة تابعة من قيمة أصاااول الشاااركة عن أ  

 مما يلي:

(a) any liability incurred by that director in 

connection with any negligence, default, 

breach of duty or breach of trust in 

أيااة مساااااااؤوليااة أو التزام يتكبااده عضاااااااو  (أ)
المجلس فيما يتعلق بأ  إهمال أو تقصاااااير 
أو مخاااالفاااة للواجاااب أو خيااااناااة للأمااااناااة 
 بخصوص الشركة أو شركة ذات صلةي
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relation to the company or an associated 

company, 

(b) any liability incurred by that director in 

connection with the activities of the 

company or an associated company in 

its capacity as a trustee of an 

occupational pension scheme (as 

defined in section 222(6) of the 

Companies Regulations), 

أيااة مساااااااؤوليااة أو التزام يتكبااده عضاااااااو  (ب)
المجلس فيما يتعلق بأنشااااااطة الشااااااركة أو 

مؤتمناً على شااااااركة ذات صاااااالة بصاااااافته 
برنامك معاشااااات مهنية )المبين تعريفه في 

 ( من نظام الشركات(ي6) 222البند 

(c) any other liability incurred by that director 

as an officer of the company or an 

associated company. 

أ  مساااااااؤوليااة أو التزام يتكبااده عضاااااااو  (ج)
المجلس بصفته مسؤولًا بالشركة أو شركة 

 صلة. ذات

83.2 This article does not authorise any indemnity 

which would be prohibited or rendered void by 

any provision of the Companies Regulations or 

by any other provision of law. 

لا تسااااااامح هااذه المااادة بااأ  تعويض قااد يكون  83.2
محظورًا أو يصاااابح ملغياً بموجب أ  حكم من 

م نظام الشاااركات أو بموجب أ  حكم آخر أحكا
 من أحكام القانون.

83.3 In this article— 83.3 :في هذه المادة 

(a) companies are associated if one is a 

subsidiary of the other or both are 

subsidiaries of the same body corporate, 

and 

تكون الشااااركات شااااركات ذات صاااالة إذا  (أ)
تابعة للأخرى أو  كانت واحدة منها شااااركة

كانت كلاهما شركات تابعة لنفس الشخص 
 الاعتبار ي

(b) a “relevant director” means any director 

or former director of the company or an 

associated company. 

يقصاااااد بمصاااااطلح "عضاااااو المجلس" أ   (ب)
عضاااااو بمجلس الإدارة أو عضاااااو ساااااابق 
ة بمجلس الإدارة في الشااااركة أو في شاااارك

 ذات صلة.

84. Insurance 84. التأمين 

84.1 The directors may decide to purchase and 

maintain insurance, at the expense of the 

company, for the benefit of any relevant director 

in respect of any relevant loss. 

يجوز لمجلس الإدارة أن يقرر شاااااااراء التأمين  84.1
نفقة الشااااركة لمصاااالحة أ  والاحتفاظ به على 

عضاااو بمجلس الإدارة بخصاااوص أية خساااارة 
 معيونة.

84.2 In this article— 84.2 :في هذه المادة 

(a) a “relevant director” means any director 

or former director of the company or an 

associated company, 

يقصاااااد بمصاااااطلح "عضاااااو المجلس" أ   (ج)
 عضاااااو بمجلس الإدارة أو عضاااااو ساااااابق
بمجلس الإدارة في الشااااركة أو في شااااركة 

 ذات صلة.

(b) a “relevant loss” means any loss or 

liability which has been or may be 

incurred by a relevant director in 

connection with that director’s duties or 

powers in relation to the company, any 

associated company or any pension fund 

or employees’ share scheme of the 

company or associated company, and 

يقصااااد بمصااااطلح "الخسااااارة المعنية" أية  (د)
خساااارة أو التزام قد تكبده عضاااو المجلس 
أو من الممكن أن يتكبااااده فيمااااا يتعلق 
بالتزامات أو صاااالاحيات عضااااو المجلس 
بخصااااوص الشااااركةي أو أية شااااركة ذات 

و أ  صاااندوق معاشاااات أو برنامك صااالة أ
أسااااهم الموظفين بالشااااركة أو شااااركة ذات 

 و صلةي

companies are associated if one is a subsidiary 
of the other or both are subsidiaries of the same 

شركات شركات ذات صلة إذا كانت  تكون ال
واحدة منها تابعة للأخرى أو كانت كلاهما 
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body corporate. الشخص الاعتبار . تابعتان لنفس 

LANGUAGE اللغة 

85. Language 

In the event of any discrepancy between the 
English and the Arabic version of these articles, 
the English version shall prevail.  

 اللغة .85

لة وجود أ  اختلاف بين النساااااااختين  في حا
الإنجليزية والعربية في هذه الموادي تساااااااود 

 النسخة الإنجليزية.

 

 


